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PREFACE. 




iHE object of the present work is to give to scholars a 

complete copy of the text which is inscribed on the 

outside and inside of the Sarcophagus of An^^nesraneferab ; and 

an interlinear transliteration and translation, which may be useful 

to beginners, and to those who take an interest in the Egyptian 

language. The translation underneath the text is as literal as the 

difference between the English and Egyptian languages will allow; 

but for the convenience of the reader a free rendering of the whole 

has been given in the Introduction. As the genders of the nouns 

in the Egyptian text are often confounded, the same confusion 

has at times proved unavoidable. 

In the preparation of this work I have had much assistance 

from my revered chief Dr. Birch, who with his characteristic 

generosity, has allowed me to draw freely upon the boundless wealth 

of his learning. From Mr. Le Page Eenouf I have received the 

greatest help ; and, in spite of the innumerable caUs upon his time, 

he has allowed me to read over the whole text and translation with him 

a 2 



iv . PREFACE. 

twice, and has assisted me in the correction of the proofs. To these 
veterans among Egyptologists I tender my grateful thanks. Owing to 
the kindness of Mr. W. H. Eylands, F.S.A., who supplied the drawings 
from which the uncommon hieroglyphics were made, the text on 
the Sarcophagus has been exceedingly well represented in type ; 
while the excellent drawings of Mrs. Eylands {nde Martin) will give 
a correct idea of the arrangement of the text, and the character 
of the reliefs on the cover and inside of the Sarcophagus. The 
whole of the Egyptian type used in this book has been set up by 
Mr. C. T. Fisher : no small task in the case of a text containing 
about 20,000 characters. 

E. A. W. BUDGE. 
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IHE black marble Sarcophagus* of Anxnesraneferib is pre- 
served in the British Museum, and forms No. 32 of the 
National Egyptian Collection. It was hewn out of a solid 
piece of marble ; it is 8 ft. 6^ in. long, 3 ft. 9 in. wide, and 3 ft. 6^ in. 
high. The outside and the inside of both " chest " and cover have 
been beautifully smoothed, and, excepting the space occupied by 
the figures of Athor and the goddess Nut or heaven, are entirely 
covered by well -formed incuse hieroglyphics, arranged for the 
most part in perpendicular lines. The cover is slightly vaulted^ 
at the sides, and on the outside rises to a rectangular panel in 
which, in bas-relief, is the goddess Athor. She is represented in 
profile, standing facing to the left, and on her head she wears the 
solar disk, plumes, and horns. She also wears a head-dress com- 
posed of the body and wings of a vulture, with an uraeus in 
front; and round her neck is a collar. She is draped with a 
fringed garment extending from her neck to her ancles ; it covers 
her wrists, and while its inner part has vertical folds, its outer has 
horizontal. She also wears sandals with high ancle straps. In her 
right hand she holds the whip /\ yu^ and in the left the symbol of 

^_ Properly speaking, "chest ' or coffin. The Egyptians called such a thing tehu or teht 
"a box." Coptic, OCfi.!, OH&I^ XHS-G, cippus^aroasepidchralUy X^lfi-G, 



s / 



TAjfi.1 «r«a; Hebrew HSfl, Chaldee Mll^l'^fl, Arabic t^^\jy Ethiopic ;^^'t' : 

' This shape is peculiar to the coffins of the XXVIth Dynasty. (Dr. Birch, in 
Wilkinson's " Ancient Egyptians," Vol. Ill, p. 490.) 
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power J hek. Over her head, and beneath her feet, are two panels con- 
taining ten and nine lines of hieroglyphics respectively. On the sides 
of the cover the lines of inscription are at right angles to the figure. 

Inside the cover of the sarcophagus is a full-length naked figure 
of the goddess Nut or heaven, represented full face, and wearing a 
wig. Her arms are extended over her head, and she is intended to 
represent heaven bowed over the earth, which she touches with her 
hands and feet. Under her chin, at her waist, and between her legs 
is a representation of the disk of the sun ; above her head and 
beneath her feet are perpendicular lines of inscription, while on the 
right hand and the left the lines run at right angles to the figure. 

On the bottom of the coffin inside stands the goddess Athor, 
profile facing to the right. On her head are the hawk and feather, 
emblem of the West, and round it she wears a fillet. A collar 
encircles her neck ; her wrists are decorated with bracelets, and her 
feet with anklets. Athor was identified with Nut, and her connexion 
with the West allied her with the setting sun or the god Atum, of 
whom she was the wife. Hence she is found inside coffins, on the 
board on which the mummy was laid, receiving him as it were into 
her arms as the earth or West, while Nut, as the heaven, on the inner 
part of the lid, covers the body of the deceased.^ Before and behind 
the goddess is a perpendicular line of hieroglyphics, and beneath her 
feet are eight others. It will be seen that the arrangement of the 
figure and inscription on the in and outside of the cover, and on 
the bottom of the coffin inside, is the same. 

The outside of the coffin contains 116 perpendicular lines of hiero- 
glyphics, divided by straight lines which were originally filled in with 
red colouring. At the top of the lines is a representation of heaven 
studded with five-rayed stars ; and above this is a horizontal line of 
hieroglyphics, which beginning at the head of the coffin and reading in 

» Dr. Birch, in Wilkinaon's "Ancient EgyptianB," Vol. Ill, p. 119. 
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a left-hand direction, runs round the four sides of the coffin. Of this 
line we shall speak further on. Parts of a few lines at the foot of the 
coffin and the cover are broken away ; but this damage was done at a 
very early date, probably during the reign of Cambyses. 

In the Moniteur^ 25 Juillet, 1833, Champollion-Figeac stated that 
according to a note sent by M. de Verinnac, the Commander of the 
Louxor^ the sarcophagus was found at Thebes, behind the Eamesseum, 
at the bottom of a funereal pit sunk in the rock to a depth of 125 feet.* 
It was taken to Paris together with the Luxor Obelisk,^ but was 
subsequently purchased by the Trustees of the British Museum. 

The coffin was originally hewn out and inscribed for An;^- 
nesraneferab,^ the queen of Amasis 11, one of the kings of Egypt 
of the XXYIth Dynasty. According to our inscription she was 



A^^^/^A 



I ^ fe* D ! w CTlTr^ll ' ^^^ ^^' ^* ^^*" 



> ** ilgypte Ancienne," Champollion-Figeac : Paris, 1839, p. 375 ; Wiedemann, ''Aegyptisclie 
GeBchichte," p. 658; Leemana, 'Lettre sur les monumens ^gyptiens portant des l^gendes 
royalea," pL xziv, and p. 122. 

' See Lebas, " L'Ob^lisque de Luxor :" Paris, 1839. 

• QTf©| ''"^'^ (fT°l4^ 1 *"' CinBl)l 

See Mariette's ''Karnak," pL 56, a; Lepeius, " Denkmaler,'' III, 273, e, h; 274, a, h; 

BoseUini, " Mon. Be." pi. 13, etc. The signs fr A were added to the cartouches at a later 

period than that in which the cofiin was made, and ore an appellation of Amen-hotep, the 
second occupant of the coffin. 

< Other forms are f ^f\ *& u W '1'''^ ) *°^ ( ^Cn W ^ ^^^^^^ A ^^ *^®^ '®**^ 

Nitktqart-iSeretenpimuntu (Lepeiua, " Ktoigsbuch," Taf. XLVIII). The signs o ^ 

added to this cartouche form the name — ^Ta-sere-pi-Mentu — of the mother of the ^^voyi 
scribe, Amenhotep.** 
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Psamtek mdxeru mutrs nuidr tuat Nitdqart mdtxeru dri :en' suten 
hemt urt hetep hen-f Tx^^uat^ "Eoyal daughter of the lord of the 
two earths Psammetichus ; her mother {was) the nutir tuat Nitocris, 
the daughter of Ta;(uat, the great one the divine spouse and first 
one of his majesty (Necho)." Her brother was Uah-ib-ra or Apries, 
and they both were the children of Psammetichus 11 and Nitocris, 
and the grandchildren of Necho and Ta^uat. The XXVIth or Saite 
dynasty was formed by the following kings: — 



Uak-dlMrdy or Psammetichus I. 

m GIB, ■^ _ C7Y) 

Nem-ab'td^ or Nekau. 

M an} ^° • . ( °pk5 i 

Nefer-db^a, or Psammetichus II. 



Hdd'ah-ra^ Uah-ab-rd, or Apries.^ 



j(^num-dO-rdy or Ahmes (Amasis) the sou of Neith. 



Anx-icL-en-rdy or Psammetichus III.* 

Amasis the husband of An^nesraneferib was originally a 
general in the army of Apries, who carried on wars against the 

1 The J^'^Dn rCT)? of Jeremiah xliv. 30. 

' For the length of reigns of these kings, see the table in Wiedemann, *^ Aegyptische 
Geschlchte," p. 602 ; Ebers, *< Disqiiiaitiones de dvn. 26 regum ^gyptionun," 1866. 
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enemies of Egypt most successfully. He attacked and defeated 
the inhabitants of Cyprus ; he conquered the armies of Tyre and 
Sidon, and made himself master of Phoenicia and Palestine.^ At 
this time Zedekiah the king of Judah, who had been made king 
by Nebuchadnezzar 11, made an alliance with Apries or Hophra, 
who marched against the Babylonian king. The Babylonian army 
withdrew, and recommenced their attack upon Jerusalem. Zedekiah 
looked to the Egyptians in vain^ for help in this crisis, and the 
city was captured B.C. 558. Jeremiah and a large number of people 
fled to Taphnes, and distributed themselves throughout the cities 
of the Delta,^ and Nebuchadnezzar was now virtually master of 
the East. A little later Apries made an alliance with Adiakran, 
king of the Libyans ; but between this nation and the Greek 
colony of Cyrene a strife had broken out, and Apries was com- 
peUed to send a general and an army to quell the disturbance. 
The Egyptian army was defeated at Irasa,* at the spring called 
Theste. When the remainder of the army arrived in Egypt, and 
found that they had been purposely sacrificed to the ambitious 
will of their master, they broke out into open rebellion. Then 
Apries and his favourite general Amasis began to address the 
troops to try and reduce them to obedience. And while the 
latter was speaking to the mutinous subjects of Apries, one of 
the soldiers came up behind him, and putting a helmet on his 
head, said that the whole army were willing to acknowledge 
him as king. Amasis accepted the honour, and became their 
leader. When Apries heard this, he sent Patarbemis to bring 

Amasis back in submission to him. His embassy was in vain, 

^^^— -^— ^^— ^^— — ^^^— ^^-^—i — ^— — ^— ^— 

* Birch, "Egypt," p. 180; Wilkinson, "Ancient Egyptians," I, p. 115; Wiedemann, 
'' Aegyptische Qeschichte," p. 636. 

« Ezek. xxix, 6, 7. ' Birch, " Egypt," p. 181 ; Wiedemann, p. 637. 

* Herodotus, IV, p. 159 ; and see the notes in Bawlinson's edition. Battus, sumamed the 
" happy," was king of the Qyrenoeans at that time. 

b 2 



xii INTRODUCTION. 

and the king was so exasperated that he ordered the ears 
and nose of Patarbemis^ to be cut off. This outrage had the 
effect of causing many of the supporters of Apries to go over to 
the insurgents. Apries then collected his auxiliary troops com- 
posed of lonians and Carians, and with these he marched against 
his rebel subjects. Both armies met at Momemphis, and Apries and 
his troops were defeated by Amasis and the native forces. He 
was taken to Sais, his former royal residence, and treated with the 
greatest kindness by the conqueror. Eventually the people were 
dissatisfied, and they demanded that he might be delivered up 
to them. This being done, he was strangled and buried in the 
family tomb of the Saite princes within the temple of Neith at Sais.^ 
Ahmes or Amasis now became king of Egypt. He was a 
native of Siuph, and there are various opinions as to the origin 
of his greatness. It is related^ that he presented Apries with 
a chaplet of flowers on his birthday, and the monarch was so 
delighted with it, that he ' sent and invited him to the feast, at 
the same time admitting him among the circle of his friends ; 
and Diodorus says that he was a man of great importance. It 
is very probable however, that he was a man of ignoble origin,* 
and that he owed his greatness more to accident than design. 
Wiedemann^ thinks that Apries and Amasis reigned jointly from 
B.C. 570 — 564, for in a bas-relief® from Memphis we see King 
Apries followed by the divine person of Amasis consecrating a 
temple. Both rulers are here shown together, but Apries has the 
precedence, as being the lawful king of Egypt, while Amasis as 

* Birch, « Egyptj" p. 181 ; Wiedemann, " Aegyptische Geschichte," p. 638. 

' Herodotus II, p. 169. » Wilkinson, "Ancient Egyptians," p. 121. 

* Birch, p. 162 ; Herodotus II, p. 172 ; Diodorus I, p. 68. 

• " Aegyptische Geschichte" p. 640. 

• Champollion, " Mon.," IV, p. 443, No. 1 ; Roscllini, " Mmi. Re.," p. 163, I ; 
" Mon. Stor.," II, p. 140, et seq. 
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co-regent occupies the second position. Also the name of a person 
has been found which is composed of those of both kings, viz., 
Atmes-sa-Neit-Ra-uah-ib.^ It was during the joint rule of Apries 
and Amasis that the expedition of Nebuchadnezzar 11 against 
Egypt, took place.® Egypt, exhausted by the battle against the 
OyrensBans and the strife between Amasis and Apries, offered but 
little resistance, and Nebuchadnezzar was enabled to plunder the 
country to his heart's content. It is very probable that after the 
spoiling of Egypt Nebuchadnezzar withdrew from the country, for 
apparently the object of most Assyrian and Babylonian conquerors 
was to waste and destroy a country, having pillaged the towns and 
cities. And it is evident from the showing of their own annals 
that wherever they went they left a track of desolation far and 
wide behind them. 

The name of Amasis is found on monuments aU over Egypt, 
and the remains which exist prove that he was a vigorous and 
active builder of beautiful edifices. He beautified the temples at 
Sais and Memphis,^ and his greatest work of all was the bringing 
of the monohth shrine from Elephantine to Sais, a distance of 
about 700 miles. It required the labour of 2,000 boatmen for 
three years to transport it, and it weighed about 500 tons.* Amasis 
treated the Greeks with great cordiality, and he made rich presents 
to the inhabitants of Delphi, Cyrene, lindus, Ehodes, and Samos.^ 
He gave the Greeks who were in Egypt a place called Naucratis 
to dwell in, which in a short time became the capital for Greek 
commerce in Egypt. Amasis is said to have been remarkable for 
his wisdom and for the laws which he laid down for his country. 



» Pierret, "Rec dTnscr./* p. 82 ; Revillout^ "Rev. ifegypt." I, p. 51. 
• Schrader, " Aegypt. Zeit," 1879, pp. 46-47 ; Wiedemann, ibid,, 1878, pp. 2-6, 87-89. 
> Wilkinson, "Ancient Egypt," I, 127, 128. * Birch, " Egypt," p. 182. 

» Pliny, XIX, p. 2 ; Herodotus, II, p. 182. 
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He married An^nesraneferib, by whom he probably had no issue, 
and Tent-^eta, the daughter of Pa-tu-Neit, the priest and prophet of 
the god Ptah. This latter lady was the mother of Psammetichus lH. 
On a stele of this time a queen called xa-teb-ti-4rt-bet ^ is mentioned. 
Herodotus too adds ^ that Amasis took a lady called Ladice, 
of the city of Gyrene (with which he had made an alliance), to 
wife, but the monuments do not mention her name. Towards the 
close of the reign of Amasis Cambyses raised an army, and deter- 
mined to conquer Egypt. According to Herodotus^ the following 
was the reason : Cambyses sent a herald to Amasis, demanding 
his daughter in marriage. Amasis did not care to decline the 
offer absolutely, but in her stead he sent Nitetis, the daughter-in-law 
x)f Apries, and the last descendant of the line of Psammetichus I.* 
When Cambyses found out that he had been deceived, he was 
filled with fury, and hearing the facts of the rebellion against 
Apries, and the seizure of the throne by Amasis, he set out on an 
expedition against Egypt immediately. Before the Persian army 
could reach Egypt Amfisis died, B.C. 526 or B.C. 527, after a reign 
of about forty-four years. When Cambyses arrived in Egypt he 
showed his anger in a most furious manner ; he destroyed temples 
and buildings, seized all property of value, whether public or 
private, and all statues composed of precious metal were sent to 
Persia. Not content with this, when he came to Sai's^ he entered 
the palace of Amasis and ordered that the body of Amasis should 
be brought out of its sepulchre. This being done, he commanded 
the attendants to scourge the body, to prick it with goads, and to 
pluck out the hair. Afterwards Cambyses ordered the body to be 
burned ; but this story has been doubted by many authorities. 
The queen of Amasis, An^nesraneferab, was buried at Thebes, but 



1. Wiedemann, " Aegyptische G^eschichte," p. 659. ' Herodotus, II, p. Ifil. 

* Herodotus, III, 1, 2. * Birch, " Egypt,** p. 184. » Herodotus, III, 16. 
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even this did not apparently prevent vengeance from being wrecked 
upon her body. Champollion-Figeac ^ says that from observations 
made on the spot by M. le Bas and M. Verinnac, it was evident 
that (1) the funereal pit wherein the queen was buried was violated 
at a very remote period, (2) that the sarcophagus had been opened, 
(3) that the nlunmiy had been drawn out, (4) that it had been 
burnt very near the sarcophagus, (5) and that charred bones were 
to be seen among the debris. 

The coffin appears to have had two occupants, the mummy of 
the queen, and that of a man of high rank ; and various alterations 
were made in the inscription to make it suitable and applicable 
to the latter. Throughout the inscription the queen is generally 
addressed as " thou, thee," Hail to thee, etc., with the fem. suffix o 
dt t=i. Inside the coffin, ^ ^ is frequently used ; but that is owing 
to the fact that it was considered of common gender. The letters 
{hat are found most frequently altered are — i^ 5, and c^i; the 
first, — »— , is made into *<-^mi-, and the second, c^, into ^: and 
these alterations were intended to make the suffix masculine. 
From the former it would be impossible to say whether the —*— , 
or the Km^, had been cut first, but from the latter we learn 
certainly that the feminine suffix c^ t had been written first. In 
this case the addition to the character which was intended to 
make it masculine was inscribed after the sign c^- 1 had been made. 
Where the letter t=j occurs as the fem. suffix it has usually been 
altered into ^2) . The name of the queen remains unaltered, but 
the signs B ^j " Pi-Mentu," have, in some parts of the inscription. 
Been added to the cartouche containing her name. These form a 
cognomen of the royal scribe Amen-hetep, who, in later days, 

' ' Moniteur, JuiUet 25, 1883 ; *^ ^Igypte Ancienne/' p. 375. He imagined that the tomb 
ajpd fanereal well had been closed up again with huge stones during the XXVIIIth or XXIXth 
Dynasty. 
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appropriated the coffin ; and by the alteration of the feminine suffixes 
into masculine it was intended to make the inscription refer to him. 
His mother's name Tas'ere-pi-Mentu, has very frequently been added 
to the cartouche containing the name of Nitocris the mother of 
Anxuesranefer4b. Unless however, the coffin was used for the 
mummy of Amen-hetep, a royal scribe, and a person of high rank 
at a period subsequent^ to the XXVIth Dynasty, it is extremely 
difficult to account for the line of hieroglyphics which runs round 
the outside of the coffin above the ornament and perpendicular lines 
of inscription. 

When the cover was forced open, most probably during the 
reign of Oambyses, some parts of the edges of the coffin and its 
cover were broken away. Parts of the top and bottom right hand 
corners of the cover are wanting, and an attempt was made in ancient 
days to repair these damages, for the sockets of the dowels^ still 
remain. A piece of the ^body of the coffin at the top right hand 
comer was chipped off ^ but the workman who inscribed the line of 
hieroglyphics made the characters smaller underneath the fracture, 
and some of them he carved upon it. Unfortunately a large portion 
of the line is broken away, but what remains is here given. The 
signs are given (as far as the difficulties of type will permit) in 
the order in which they occur. 

> Probably about 300 B.a 

* At the top comer are parts of five lines of hieroglyphics, which face to the right 
The characters which remain are : — 




FVMUVHvSI 



. M^imMm The hieroglyphics of the other lines on this 

side of the cover face to the left, and read from left to right : they do not appear to 
have any connection with the parts of the lines above. 
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Inscription of the royal scribe Amenhetep^ the son of TaSerepimentu^ 
inscribed on the Sarcophagus of An)(nesrdneferdb. * 



an;^ ba-k 



81 



AA/N/V/NA 



li P> 



A/^^AA 




T 



tatfut ren-ek tenp 

Lives soul thy^ established [t«] name thy^ renewed [t«] 



t'et . 
body 



ek em 
t/iy in 




■^ 



£k 2 



Aa « t'a - mutet 
Aatfamtit 



s 



5 

6ea 




erma ^Iru 6es hennu 

near tlie forms [which'] follow the hennu boat 



©• I 



ama;^ 



\ 






X^t Ba 6er ren-ek men pa-k 

^^^£^^ } ^ ^^^ ^^^^ % established [w] house thy, 



%:erut - 
fieirs thy 



ek 

[are"] 




O 



I 




r 



s 



mentu em nut-ek 
established in town thy. 



^etem 
Shut [is] the 



> The letters a, B, C, D, indicate the head, left hand side, foot, and right hand side of 
the coffin respectively. 

' The name of the mountain containing the Theban Acropolis, situated between the 
temples of Deir-el-Mediueh and Medinet Abou. (Brugsch, Q6og., p. 988.) 

' A large number of the hieroglyphs in this inscription have been especially prepared by 
Messrs. Harrison and Sons, from drawings by W. H. Rylands, Esq«, F.S.A. 
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D 

pet her &m-s ;^etem ta her enti &m - f ;^etem 

heaven over what [is] in it^ shut [ui] the earth over what [ui] in it^ shut [ui] 

aftet en As&r erpa ha smer uat& sen 

tlie sarcophagus of Osiris the erpd ha. the smer first and second 



mahu en na rennu ur aa em hat re;^t 

peoples of the names ff. Prince great at the head of mortals 



meh &b en suten em nn ta-haf qenu &m menfit 

^1«»?* } 0/ «A« king in the toums of {^^} mighty among soldiers. 




;^erp qenu ta ienatu - ref an \et - f 

chief of the cavalry^ [no^] is given repulse to him by people his, 

k'-'IU ^ft^ i i IjdVJ! 

&neb en aat ha nut-f Annu Resu &neb en ba 

A wall of stone behind town his Hermonthis^ a wall af steel 

k ^ S T !# P * e ft Pi>^ J 

em rerut er &mu-8 saru-f er netnet B;ter-f &uu 

around [it'] to those in ity goes he to proclaim plan his to 
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hotep aau nu Bek - 1 sept sahu t'a &b ;^ re 

chiefs of Egjfpt furnishing counsel; health of hearty glory of motUhf 




I i .^ i h 



erta t^t en &t - nef hen Mentu Ra neb ^bina Resa 

giving the hand to the destitute^ priest of Mentu Ra^ lord of HemunUhis^ 



i L" i i f n ¥ J 




Ra Her %uti Nit . • • Hather tain ..... Her-pa-^rat 

Mentu Roy Harmachis Neith ... Atlior {^%J^S!^^}*''-^'^^<><^^^9 

Her-Amen Hapi Hapi Her Ra Seb Tmu As&r Ptali 

Hor-Ammony Apis, Apis HoruSj Ra, Seb, Bast, "Sex^t, Tmu, Osiris, Ptahy 

Sekar ... iv heq hat nu • . . en hat en Annu Resa 

Socharis, | J^ | ruler of temple of ... of temple of Hermonthis 



en hat ;^um aa neb Abt 

of the temple Chnumis, great lord of Elephantine, 



^ It is bj no means certain that the fragments of inscription which follow are in their 
right order ; and as some of them are wanting it is very difficult, if not impossible, to assign 
to those that remain their proper positions. 
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Amen I-em-hetep na en 
Ameriy Imouthia^ scribe of 
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Keskesj 
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^fi 6 inches broken. 



Ast 



na hat en Eebti 
9cribe of temple of Coptos^ 



Tahuti 
T/^ih 






D g^s^y 




en en Annu . 
of [temple'] of Heliopolis 



I 
Ba 



Hather hent Amenti 

• • • 

AtkoTj regent of tlie west^ 
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qebeh suten na Amen-hetep 

• . . . Itbationerf royial scribe Amenhotep 
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en rer 
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Pi - ment 
PimentUf 
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mat;^eru 
triumphant^ 
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vnth those behind 
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of a like 
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mat;^eru 
triumphant^ 



/www 
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son of 
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neb pa Ta-6ere - pi - ment 



matx^ni m& ;^etem 
triumphant^ as [m] «Au£ 



Q 



' Apollinopolis parva. (Bnigach, Diet. G^., p. 864.) 
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Un-nefert 
Un~nefert 
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tatu-nef. 
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May not be repulsed arm his in {^^J^if^} ^^V *« S^'^«« ^o *»^ ^W* 
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m 


m 
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Se^et- 


• Aaru 


Sexet- 


Aaru 



aU 
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t 



per-;^eni hetep hru menmen neb ^et neb nefert 
sepulchral meals daily^ food all, things all good 




O « 



MVVVNA 



MVVVNA 



\ QQ' 

ta ma ^^ensu ren n 
pure sweet from Rd and Harmachis, cakes given from x<^n«i | ^f ^ J^"*^ 



n 3 ^i 

aba bener ma Ra Her-;^ti sennu 



em Uast 
in Thebes, 



I 
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qebeh 
libations 
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hetep Ra X neb ma 
day tentJi every from 
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Amen-&pt-nu 
Amenrapt of 
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This line of inscription is evidently of the class which is 
found in the Ptolemaic times. I am unable to translate the whole 
of it — this must be left to the scholars who have studied this 
class of inscriptions with particular attention — ^but the following 
are a few facts which may be gathered from it. The line begins 



^ The second name was Nefer-hetep. 
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I 



with, " Thy soul lives, thy name is established, thy body is renewed in 
Amenti, near the forms which follow the hennu boat, and the faithful 
dead who follow Ea after thy name, thy house is established and thy 
heirs are established in thy town." A little further on is a repre- 
sentation of a bier with the mummy of the deceased lying upon it. 
At the head of it Nephthys is seated, and at the foot Isis, each with 
their hands raised. Then come the words, " Shut is the heaven to 
that which is in it, shut is the earth to that which is in it, shut is the 
sarcophagus of the Osiris " (or deceased). After this the rank and 
dignities of the deceased are mentioned. He was erpd hd, or " first 
prince," and smer udtd} These titles were only conferred upon persons 
of the highest rank. He was also " the great prince at the head of 
mortals, filling the heart of the king {i.e.^ performing his desires) in 
the towns of Northern Egypt. He was " victorious as a soldier," 
he was a "wall of stone behind his town Hermonthis, a wall of 
steel outside its people ; he furnished counsel, gave health to the 
heart, glory to the mouth, and stretched out his hand to the poor. 
He was priest of Mentu-Ea, the lord of Hermonthis, of Mentu-Ea, 

Harmachis, Neith Athor, of Upper and Lower Egypt, Isis(?), 

Harpocrates, Hor-Ammon, Apis, Apis Mnevis, Horus, Ea, Seb, Bast, 
Se^et, Tmu, Osiris, Ptah and Socharis. He was ruler of the temples 
of Hermonthis and Keskes, and he was scribe of the temple of Coptos. 
A little farther on the name of the deceased — Amenhotep — is given. 
His mother's name was Tasere-pi-Mentu, that of his father is efiaced ; 
but we learn that he held the same appointments as his son, Amenhetep. 
Next follows the prayer that the hand of the deceased "may not 
be repulsed in heaven, earth, or the nether world, that there may 
be given to him fields in the Se^et Aaru, sepulchral meaJs and food 
daily, together with all good, pleasant, and pure things from Ea and 

» Erman, " Aeg. Zeit.," 1882, p. 8 ; Lepsius, " Denkmaer," II, pi. 121, 111, 65a. 
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Harmachis, cakes from Chonsu of the double name in Thebes, and 
libations every tenth day from Amen-ipt of ^-^ . 

An;(nesraneferab is the best known, and was the most important 
wife of Amasis. That she was buried during the most prosperous 
times of the XXYIth Dynasty is certain, from the magnijficence of 
her sarcophagus, and her place of burial at Thebes. In this city 
she appears to have founded two temples.^ The scenes at the 
entrance of the temple J represent Psammetichus III and An^- 
nesraneferab standing before the god Amen-Ea.^ Inside the door 
the queen is represented standing, making an offering of truth, 
mat A, to the same god. Above the god is written: "Amen-Ea, 
lord of the thrones of the two earths, great god. We give to thee life 
and all power, nutir tuat — An^nesraneferib living for ever, divine 
daughter of Psammetichus triumphant." Behind her stands Sesanq, 
holding a flabellum. Above Amen-Ea is written : " We give to thee 
all health and dilation of heart." There is a scene also in which 
An;(nesraneferab is shown together with Amasis doing homage to 
the Theban deities Hather and Ea, while the queen stands before 
Isis, Mut, Ptah, and Se^et.^ In the "DenkmSler "^ Anxnesranefer^b 
is represented holding two sistra before Amen-Ea, while behind 
this god stands Chonsu, with disk, horns, and uraeus upon the head. 
In his hands he holds the whip, symbol of sovereignty, and a 
scieptre, the head of which is composed of the symbols of life and 
stability. Elsewhere the queen is represented making an offering to 
Mentu-Ea ^^s=j^, and to Ptah, the "lord of heaven" (iii, 
273 /). In another place (iii, 274 a, Amen-Ea appears holding 
the arm of the queen An^^nesraneferib. In the greater number of 



1 Bircb, " Eev. Arcli-/* IV, pp. 623-630 ; Eoeellini, " Mon. Re.," pi. 13, Nos. 50-53. 
« Mariette, " Karnak," pi. 2, H and I ; pi. 56, b and c 
» III, pi. 273, e-h ; pL 274, a-L 
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the scenes in which the queen appears she is represented as 
accompanied by ^^ ^ n1i\ ^ '^^^^ "] * ^ ^ ° |S ^'^~^ ni\ 

ra Erpd hd mer pa ur en nutdr tuat Sesanq 

se en mer pa ur en nutdr tuat Petanit^ " the Erpa ha, the major- 
domo of the nutdr tuat^ Sesanq the son of the major-domo of 
the nutdr tuaij^ PetaneitJ' Mariette mentions that by the door 
of the " sanctuary " two urasi are sculptured. The one is called 

neb dqebu unnet em sa-ka Asdr, " Sepfr-hra,' lord of sorrow (?) who 
is for thy protection Osiris ; " and the other w fl , ^ J «=> fl ^ Vn^ 
^^ ^s. •Htt-'^z:^ f|^ teka-hra^et unen em sa-k Asar^ "Teka-hra- 



AAAAA^ 



ubet,* who is for thy protection Osiris. " 

The text inscribed upon the coffin is apparently made up of a 
series of extracts from many other texts, and the copies before the 
sculptor were probably in Hieratic. Parts of the text appear to have 
been copied from copies of the " Pyramid texts,"* and passages of the 
136th chapter (as well as portions of others) of the Book of the Dead 
have been inscribed. The greater part of the text however, is 
occupied by the prayers of the deceased to the gods, and their 
responses ; and parts of songs with the refrains, " To the West," " She 
has begun," have been introduced. The following is a free rendering 
of the text, and although the lines are numbered for the con- 
venience of reference, yet the order of the words is at times 
necessarily different. 



^ See also British Museum Tablet, No. 835. 

» Mariette, " Kamak," pL 77. Text 

' i«., " Whose face is provided." 

< i,e., " the blazing face which bums." 

* " RecueU de Travaux," Vols. Til, IV, V. Paris. 1882, 1883, 1884. 



■ ■ ■ ■■ ■■^— ^^^^^*— ^^— ^i^^^^^^^i^t— r— — pw^pi^—i^ip^wi— ■^^a^^p^—^p^ 
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-^- 



ON THE RIGHT HAND SIDE OP THE GODDESS, ON THE OUTSIDE 

OF THE COVER. 

1. In front of thee is the regent of the West, the goddess Athor : 

ON THE LEFT HAND SIDE OF THE GODDESS, ON THE OUTSIDE 

OF THE COVER. 

2. and behind thee are the two hands of thy genius. 

OVER THE HEAD OF THE GODDESS, ON THE OUTSIDE OF THE COVER. 

3. Hail, divine spouse Osiris An^nesranefer&b, triumphant!^ 

4. Thy head is lifted up, there is steel in thy hmbs and gold in thy ptire 

members;' the vital heat of thy mouth, and the breath coming forth 
from thy nostrils is neither driven back' nor annihilated. 
7. It is not Sut, but the goddess Nut who, filUing the heavens with her* 
starlight and thy mouth with breath, hath given thee of the breath 
which is in her, and of the warmth which is in her mouth. 

10. Thy hmbs are graven with life ; thou livest as the stars live in their 

11. seasons of life : let Osiris be awakened, let the prostrate Osiris be roused 

up, stand and prevail with thy body I 

AT THE FOOT OF THE GODDESS, ON THE OUTSIDB OF THE COVER. 

12. Hail, divine spouse Osiris An;^esranefer&b, triumphant ! 

13. whose mother was the " nvtar tuat "* and divine spouse Nitocris, trium- 

phant, mayest thou remain in peace I 

* Bead always matxeru. Literally, " one whose word is law." (Eenouf .) 

« Read \\ ^ ??? S=J for ^^^^5=3; Adw forat*; and Aat* for ^ (line 117). 

(page IX apparently a sculptor's mistake for 



* Read — w— for p, (page 2). 

* The name of a dignity, borne by queens and ladies of high rank 
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14. Says Ra to thee : ** thou guided by the great god, come,^ go to heaven, 

16. Come forth from the gates* of the horizon, and look at Seb. 
thou who art endowed with soul like a god, adored like a 

17. god; soul living among men, divine power dwelling among the spirits, 

possess thou thy divine body." 

18. The divine spouse Osiris An^^nesraneferab, triumphant, has come. 

19. Thou art endowed with soul like a god, and thy bones are tied by Tmu 

following after' his glory. 

20. The divine spouse Osiris An;^esraneferab, triumphant, comes daily 

21. from Heliopohs : 

her heart is given to her in her body, her face is like that of a jackal, 
her limbs are like steel, her soul is within her, and her life is behind her. 

PERPENDICULAR LINE BEHIND THE GODDESS, ON THE OUTSIDE 

OP THE COVER. 

22. Hail* "nw^r tuaty^ Osiris, royal daughter of Psammetichus, triumphant, 

lord of the two countries, An;^esraneferab, triumphant I 
Thy soul flies up among the followers of Ra, thy body is buried in the 
western heaven, thy soul is worshipped among the constellations, and 
is not imprisoned in the house of Seb. 

PERPENDICULAR LINE IN FRONT OF THE GODDESS, ON THE OUTSIDE 

OF THE COVER. 

23. Hail divine spouse,* Osiris Anxnesmnefer&b, triumphant I 

At thy coming forth from Tasert, all those who are in Amenti make 

acclamations to thee. 
The gods of the orbits embrace thee before thy lodge in the secret 

house : they make adorations to thee, and recognize in thee their lord. 

AT THE TOP END, ON THE OUTSIDE OF THE COVER. 

24. Hail, " nutdr tuaty^ An^nesranefer^b, triumphant ! 

25. Thou art glorified with the glory of the horizon,® 

26. thou art established in Tattu, and thou art received by the spirits 



^ Ulj'Aistotobe read i or iu, 

• Bead reniti for rercUi^ and ^ for '^j (page 3). 

» Add A to emxet^ (page 3). * Read _^ for ^, j)age 4. 

» Read henU for h^mpt • Read \ut en em for x^ ^f^ ^^ (pag^^ 5). 
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27. of Heliopolis, thou hast mastered Na^^a. 

28. The gates of heaven are opened wide, the doors of Kebh^ are open 

thrown ; 

29. Horus rises, Thoth comes, they come 

30. to the divine spouse, the " niUdr tuaty^ Osiris An;^esranefer&b, 

triumphant. 

31. May they grant her to come forth among the gods« to overthrow Sut 

and to destroy the name. 

32. Says* the god Seb to thee, the burden made to thee by the gods 

33. in the house of the Great Aged one in HeliopoHs, as Osiris obtained the 

mastery 

34. for thee upon earth in the land of Mastery, saying to Sut, " Let it not 

35. be granted to thee to prevail over me repulsingly," 

36. let Horus prevail over thee, saying to Sut,* ** Be there acclamations^ 

37. to thee when thy name is adored." 

38. The north land says may there be 

39 becoming. 

AT THE BOTTOM END, ON THE OUTSmB OF THE COVER. 

40. Said by Osiris the divine spouse An^^nesranefer&b, triumphant, to the 
lord Tmu.* 

42. " I am proclaimed in his hour in the twilight : come, let me arrive 

43. that I may bring the two ursei of Ru-stau to thee. 

44. I bring the backbone of him who is in Heliopolis,* I have collected 

quantities, 

45. I have stopped Apophis, I have repelled the bite. 

46. I make the way, I have divided you, I am the elder among 

47. the gods. May it be granted to me to open the boat of the lord of 

intelUgence, 

48. and the image ' Great Aged god. He made fire, I 

quenched it.® 



> An ancient name for the sky or heaven. 

' After ,^^ add ^^^^^ en (page 6). » Read P r-^ for p p^ (page 7). 

* The passage, already exceedingly obscure, is rendered more so by the gaps which follow. 

* Bead to the lord for and lord^ in line 41 (page 7). 

* III § has dropped out from the page of type (page 7). 

' The characters n -SjT are probably corrupt (page 8). 



• Coffin has _ 

Q 
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49. May be made to me the road of ray father ; may I enter the horizon, 

may I proceed 

50. near the great one of the gods. Let me see what is in his boat, let me 

pass 

51. through the orbit of flame, behind me is the lord of the wig ; 

52. (down) on your faces, give me bread and let me pass. I am powerful 

53. and lord of the powerful I am the one supported by Osiris the lord of 

law the son of the Pale one. ^ 

54. My virtues are the virtues of Ka. Grant that I may go round Se^et- 

hotepu 

55. as he goes round it. I am Ra the god of Tareka * and of the cycle of 

the gods who are in the midst of Sexet-hotepu." 

56. Said by Osiris the divine spouse An^^nesranefer&b, triumphant. 

57. "Hail, ruler of the living, Osiris, king of eternity. Lofty is the crown 

of the 

58. lord of men and the maker of the gods, the lord of heaven and earth, 

the maker of gods and men, Tataneh 

59. and the cycle of the gods. The almighty soul who maketh hell festal 

with rays, 

60. the strong one, the only one, the august one, the king of the gods doing 
61 , the lord of Amam (or Nehat) of the cycle of the gods, the 

lord of the gods who protects the upper regions of heaven, who 

protects and is 

62. crowned with the atf crown. He travels Uke 

64 in all his works " 

ON THE LEFT HAND SIDE OF THE COVER, OUTSIDE. 

65. The gods say with weeping, " Osiris, lord of diadems, divine spouse 

An;^esranefer&b, * 

66. triumphant; the sky carries her in her boat to Abydos,and she traverses it, 

67. Amenti is given to her that she may traverse * it for ever. Thou 

art the god Uving in Amenti, Osiris the Good Being, the regent of 
Hehopolis, 

* dri tLt'ety probably for An en ti^et or ttaf, i.d., the Pale or green goddess of dawn. 

* There is an abrasion of the surface of the cofiin here ; the characters and the reading 
are uncertain. 

■ Bead j 1 for / here, and in line 68 (page 11). 

* Read J^ a . 
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68. the powerful, victorious and mighty ^ God : thou art Osiris the lord of 

eternity." Says the goddess Nut : 
** Osiris, divine spouse An;^nesranefer&b, triumphant 1 

69. I am thy mother ; to the West, to the West, to the place which thou 

lovest : 
I have brought thee forth to thy father Seb. 

70. Hail to thee who art like Osiris the Good Being, glorious in heaven, 
the living god, the mighty* god of the earth and king of the world. 

To the West, to the West, divine spouse Osiris, An;^esranefer&b, 
triumphant, 

71. thou who art the good bull : to the West. 
Thy smell there is like Araby. 

All the gods give thee thy desire, together with life, stability, and 
power. 

72. Whatsoever thou desirest in the whole world, that do the gods give 

thee. 
Whatsoever thou desirest in Amenti of the glorious (or blessed), 

73. that do all the gods give thee, thou the desire of every king. 
They come to thee ; to the West. 

All the gods give thee thy desire, thy fear is over the whole earth, 

74. All the gods give thee command in heaven like Ea. 

All the gods give thee the dew which is in every nome. 

75. All the gods give their hands full of feUcity to the genius of the majesty 

of the divine spouse Osiris An;piesranefer&b, 

76. triumphant, the living god in Amenti, the king of gods, the ruling god 

in Amenti. 
Osiris, divine spouse An^nesraneferAb, the king, the soul loving the 
white crown, the one crowned as Ra and Tmu in the great 

77. dwelling, and the soul of the law-loving land, is triumphant for ever 

and ever. 
The divine spouse Osiris An;^esiuneferab, triumphant, is in the great 
bark. 

78. She comes forth from Heliopolis, and heaven, earth, and Heliopolis weep 

79. for the divine spouse Osiris An^nesraneferab, the great god in heaven. 
The gods follow her boldly with (?) ' tooth of bronze 

^ The sign is donbtful, it may be meant for menxt ''beneficent" 
' Bead tam for utr here and in line 71. 

■ Bead ^^f-^ /\ for vjr^*" . Delete c^ and read em (page 14). 
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80. Horua is at thy head weeping for thee.* 

Thou art in the golden cabin in the boat which follows the cycle of the 
great 

8L gods and the cycle of the Uttle gods : those who sail along in the night 

are with thee in ONE place. 

82. The enemy flies from the water, his name perishes. 

83. He* hath seized the fiend by his arm, and his right hand rests. 

The gods weep greatly, raising up their voices* in lamentation to the 
height of heaven. 

84. Said by the majesty of the divine spouse, " nutdr tuat,'^ Osiris An;^nesr»- 

neferab, triumphant : 

85. *' Pass ye then and return to Sotemet: hear ye my words* together with 

those from the scroll destroying him that robs me a second time ; he 
hath landed at the battlement of Hehopolis." 

86. Says Sau to Neb-er-tra, ** May thy heart be sound, Osiiis, lord of the 

gods at the battlement of Heliopolis." 

87. Says Neb-er-tra, " What then has become of his members ? " 

88. Says Sau, ** I have granted that he should be made in the purification 

place. The gods march along and tow him along, we hear his words ; 
towed along and carried along is he." 

89. Says Neb-er-tra : Hail to the divine spouse, " nutdr fuaty*' Osiris An;^es- 

ranefer&b, triumphant I 

90. Bull* of the West, What has become of thy shoulder? 

What then, do you ask ? I reply, ** Verily, I grant that thou knowest it, 
and 

91. thy genius knoweth it. The soul which is given to thee is placed in the 
place of purifying, thou hast granted it to be placed in the boat. 

92. Maka has seized my arm, and it is not known where it is. 

Let me talk with him in company with the scroll which destroys the 
robber." 

93. Said by the divine spouse Osiris An^^esraneferab, triumphant. 

" Come then, starry deities from HeHopolis and unborn generations 

94. from ;^er-aba. 

The god is bom, his tiara is completed, the divine spouse Osiris 
An^^esraneferab, triumphant, grasps the paddle along with you* to 
conceal that which is in 



' Read rimi net for rimt-t en (page 15). * Add aw»aa and read ^^ (pag^ 16). 

• Bead t'ettti-sen for x^ru-f'^n (page 15). • Bead fettu-a for xsnU-d (page 16). 

• Read ka for qa here, and in lines 90 and 98 ; also ^ f or ^ in qahu, 

• Read I '^^^^^n J^^ <I^ hi^ ten er, instead of J ^"^^^ o ^^^ kna-t en er (page 18). 
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95. the great hall of the gods. 

Osii'is recites in his boat he comes forth from it to heaven. 

96. He goes along to Nut, the boat of Osiris travels with Ra in it :* 
he travels like a monkey stopping thy road. 

97. Horns is beside that leg of Nut, at that staircase of the " clother of the 

destitute." 

98. The hearts of Seb and Nut rejoice doubly when they see the rejuven- 

escence of Un-nefer. Ra is in his rising, the piercer of the bull is 
in his courage — the image of the god, the inundator,* the great one, the 
father of the gods. 

99. Deadly is the taste of the date palm in the place [called] " The lord of 

bellowing 

100. and butting is not to be overthrown."' He advances with speedy stride, 

worshipped like the cycle of the gods, full of soul, provided beyond the 
gods of the North and South, who perform the rite. 

101. Then grant thou that the divine spouse Osiris An;^nesranefer&b, 

triumphant, may be great. May she be mighty in heaven as thou art 
great among the gods, deliver thou her that no evil be done to her, 

102. destroy thou the defect of her heart, 

and grant thou that the divine spouse Osiris An^nesraneferAb, trium- 
phant, may be triumphant against the gods, and the spirits who are 
damned. 

103. She is Oshis, and thou, Osiris, triumphant, art the powerful of the 

powerful, the lord of triumph, and the son of the Pale one.* 
Her virtue is like that of the sun in heaven ; thou, Osiris, in thy boat, 

art Ea in [his] setting. 
Make ye a way for the divine spouse An;^nesraneferab, triumphant, that 

she may pass in the boat of Ra. 

104. Her virtue is the virtue of Osiris, and her virtue is the virtue of the 

boat of Ra. 
The divine spouse, " nutdr fiiat,^* An;^esranefer&b, triumphant, is for 
repulsing the 

105. crocodile from the sun every day; and the divine spouse An^^esiu- 

neferab, triumphant, comes like Horus who renders splendid the 
horizon of heaven.* 



' Bead m it for iC it (page 19). • Delete a under ^ (page 19). 

' Bead kakabtti, and the sign O is probably an error for Q. 

* i,e., or the "green one," i.e., the Goddess of the Dawn. On page 21 read green one for 
great ones. -. 

* This seems to be a better reuderiug of ^"^ ser x^fti than that given on page 21. 



xxxii TRANSLATION. 

106. Osiris proclaims at the gates of the horizon, and the gods rejoice 

in meeting him. Sut* magnifies the divine spouse, ^^nutdr tuat^^ 
Osiris An;^esiuneferib, triumphant, so that the Lock (t.<j., the cirrus 
cloud)' does not reach her, and so that those who are in it do not 
overthrow her. 

107. The divine spouse Osiris A;^esranefer&b, triumphant, veils her fiice 

within her tabernacle, over every shrine of the god. 

108. The divine spouse Osiris An^esraneferab, triumphant, brings the words 

of the godQ to Ra : the " nutdr tuatj '' An^^iiesi'anefer&b, triumphant, 
prays to the lord 

109. Osiris; the divine spouse An^^esranefer&b, triumphant, is strong of 

hearty and offers cakes {T) among those who make offerings to Osiris. 
The divine spouse Osiris An;^esranefer&b, triumphant, says the 
[chapter of] 

110. traversing that bright flame which is behind Ra, namely the two wings 

which are behind him. Those who are in the boat of the sun ai*e in 
awe of her. 

111. The divine spouse An;^esranefer&b, triumphant, comes exalted with 

the sekti boat from inside its station daily. 

112. She the exalted one sees with his spirits the passing of his law. 

ye who are in the tabernacles multiplying plants, the divine spouse, 
" nutdr tuat^'^ Osiris An;^esranefer&b, triumphant, sees and rejoices : 
the great ones 

113. are in joy, and the little ones in bliss, making a way in front of the 

boat of the ** nuV'ir fuat^ Osiris An;^esranefer&b. 

114. She rises up like the disk of the sun, her light is like that of the beati- 

fied spirits, she is provided with all his things, she is protected like 
the lord of law. 

ON THE LEFT HAND SIDE OP THE COVER, OUTSIDE. 

115. Creating, nursing, giving what is willed by his will 

116. The gods come to him in obeisance, the cycle of the gods are bowed 

upon their bellies * 

117. they adore him, they refresh their limbs. May he give sepulchral 

meals, oxen, ducks, refreshment, wine, milk, oil, incense, bandages, 
perfume of 

^ This passage is from the ld6th chapter of the Book of the Dead, Sut being an older 
reading for Thoth. For <so- we should read da. 

« See Renouf, "Trans. Soc. Bib. Arch.," VIII, p. 211. 
» Read «»— =• for ^*=> (page 25). 
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118. Ra, and all ^oocl, pure, and pleasant things to the genius of the divine 

spouse Osiris An^^nesraneferab, triumphant, the royal daughter of 

the lord of the 

119. two lands, Psammetichus, triumphant : the mother of the divine spouse 

Osiris An;^esranefer&b, triumphant, was the divine spouse Nitocris, 
triumphant. The divine spouse says in adoration : — 

120. Worshipped be the soul of Ra creating his virtues, and crushing his 

enemies ; let a passage be made for his boat. 

121. Hail to thee, the existent, the glorious, the crowned, the dowered, 

the esteemed, endowed with soul, renewing and renewed. 

122. I look round about him who is not restricted in his forms, whose face 

going into his eyes, is clothed with the forms of his eyes, which are 
his forms. 

123. thou who bringest the abtu fish, the great pilot; thou metest out 

law, thou placest it before thee, enlarged is thy disk on this day. 

124. thou conveyingthe winds within thy wings, who causest the eye to 

close in the presence of thy two eyes, my lord Ra, I have come. 

125. Deliver^ me from every evil thing of this day, of this night, of this 

month, 

126. and of this year, as they go round. 

127. Father of the divine spouse Osiris An^^esraneferab, triumphant I 
She has come to thee invoking thee, she adores t|jy soul, 

she touches the earth with her forehead when she makes adoration 
to thy body ; 

128. she shouts hymns to thy spirit, she has uttered thy will for thee, 

the divine spouse An;^esraneferab knows not and does not that 
which is in 

129. her knowledge, like the infant, the babe of Athor ; she is not sealed 

against the 

130. ignorant soul, who knows not the face of the baby. 

The divine spouse Osiris An;^esranefer&b, triumphant,* comes : 

131. every god, every goddess, every spirit, male and female, have made 

propitation for her when thou didst bring all her words before the 
lord of the gods in the nether world, saying, 

132. Let her not be placed upon the block of Se;/et, 

let not any harm befall her during the course of the year, 



/WVSAA 



Bead ^ ^v ^ n for ^v ^ Jl on page 25 ; the first two characters have 

dropped out from the poj^e of type. 

« The ^C**^ following this word on page 28 appears to be a mistake. 



xxxiv TRANSLATION. 

133. let not writs or harmful written indictments be reckoned to her in 

completing the duration of her life, 

134. let her not be given over to the knives of the executioners, of the 

slaughterers, 

135. of the damned, or of the castaways, male or female who are in the 

nether world : 
who may slaughter her or imprison her among thy servants according 

136. to the orders made for her, because she is thy divine daughter, and 

thy beloved one. 

137. She destroys the men of Se^^et, she burns the heai*ts of the lord of the 

North and South, she overthrows the enemies of Tmu and the evilly 
disposed of Neb-er-t'ra. 

138. If she should recognize her father in the nether world, let it not be 

139. granted that the powers of every god and every goddess shall hear 

what they say : but let them be driven back upon their flames, 

140. let them give their soul upon the block an4 upon the scaffold of the 

nether world. 

Osiris, thy beloved daughter the divine spouse An;^esranefer&b, 
triumphant, 

141. is placed in thy boat : protect thou her body against all decay, and 

against 

142. all evil tilings; let them not draw near the mouth of her path, and 

let them not come near to the divine spouse Osiris An^nesraneferab, 
triumphant. 

143. From every person who is damned, male and female, 

144. from all enemies, male and female, from all spirits, male and female, 

from all horrible devils, male and female, from all spectres, male and 
female, 

145. from every flame, from every fire, from every burning, 

from every evil thing of this day, this night, this month, this half 
month, 

146. the sixth day of this festival, and of the two seasons of this year as 

it goes round, do thou deliver her, 

147. Behold the divine spouse, ^^nutar f^at^*^ Osiris An;^esmneferab, 

triumphant ! 
Let them not shoot their arrows against her, 

148. let not their terror come upon her, let them not affict her with their 

horns. 

149. May the divine spouse Osiris An;^nesraneferab exalt thy soul to the 

height of heaven ; and do thou exalt the soul of the divine spouse 
An^nesraneferab, triumphant, 



TRANSLATION. xxxv 

150. to the height of heaven,* along with thee : mayest thou place the 

divine spouse Anxnesraneferab, triumphant, among the constellations 
that she may not be separated from thee for ever. 

151. The flood of the divine spouse Osiris An^esranefer&b, triumphant, 

is the water of 

152. thy form :* establish thou food and refreshment for her upon the table 

of the " Concealer of his name." 

153. Her genius is proclaimed to the gods of the two circles, the divine 

spouse, ^^nutar fUaty" Osiris An;^nesraneferab, triumphant, is not 
annihilated for ever. 

154. She maketh festivals to thy* name, and she multiplies for thee the 

beginning of the seasons: therefore grant thou perpetuity to the 
festivals of the divine spouse 

155. An^esraneferab, triumphant, as to the lord of things at the beginning 

of his seasons, and that she may be established like the lords of Taser. 

156. The divine spouse Osiris An;^nesraneferab, triumphant, maketh for thee 

sepulchral 

157. meals of oxen and ducks perpetually, and says to thee, " £xalted is 

thy triumph, thine enemies are fallen." 
Grant thou that the divine spouse Osiris An;^esranefer&b, triumphant, 
may 

158. be raised up; give triumph to her and overthrow her enemies as 

thou didst overthrow the Sebau and the Lock at the mouth of 
thy way." 

159. The divine spouse, " nutdr ffia^," Osiris An;^esraneferab, triumphant, 

shoots 

160. flame against all thy enemies, she drives away the devils from* .... 

ON THE OUTSIDE OF THE COFFIN, IN 115 PERPENDICULAR LINES. 

161. She stretches her legs as when she was upon earth, she is provided 

with the best of things brought from the treasure houses of 
Neb-er-t'ra. 

162. I have proclaimed in the priestly houses, the houses of Ra, saying, 

'* Thou ai-t as thou wert when thou didst walk upon earth." 



* Read ^^ ^ for F=q (page 33). 
' ue.f her essence is thy essence. 

' Coffin has ^:z:7 . 

* For the account of the other lines on this side of tlie cover, see Introduction, p. xvi, note 2. 

e 2 
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163. Says Isis, "0 elder brother, divine spouse An^^esraneferab, 

triumphant, great and mighty, art thou lying in silence,^ with thy 
mouth shut, and without one 

164. word of speech for thy elder brother Horus? Thou, divine spouse, 

Osiiis An^^nesraneferab, triumphant, great and mighty, art alive as 
thou wert, and like the Sun for ever and aye. 

165. O Bull, thou art Hving with the disk of the Sun, thy head * is within 

heaven and the gods fear thee. 

166. Thou art likewise in Amenti, and art there as king of myriads, and 

monarch of millions ; mankind is in adoration before thee, and witli 
their hands they make suppUcations to thee. 

167. Thou art over dominions, and livest as king of Egypt and AmentL 

168. Thou, Bull of heaven, art among the favoured ones of Ra and of 

Tmu * in the great place of Nut, the great one, the father of the gods." 

169. Say Neith and Nemmahet * together with Ptah the lord of artists : 
"Hail to thee, divine spouse Osiiis An;^nesraneferib, triumphant I 

1 70. Thou art the Bull of heaven, thou art reclining upon the great couch 

like a king, thou art the powerful bull of the whole world. 

171. Thou art in Ru-stau, thy heart pulses beat fast with joy, thou rejoicest 

upon thy couch, thy limbs live as they lived upon earth, thy 
members live like the sweet winds in Aukert. 

172. Thou art the beneficent of the beueficent, thou art beneficent like a 

king, thou doest good to them : thou art like an exceedingly prolific 
bull.* 

173. Thou art lying like a hawk keeping off" the enemy from him. 
Hail to thee, thou art like the god Osiris shining as king of men." 

174. Says Chnum : " Hail to thee, divine spouse ® Osiris An^nesranefer&b, 

triumphant ! 
Thou art the Bull of Amenti, the lord of eternity and king of 
everlasting, ruler of the North and king of the South." 



» Read ^ ker, for ^ x^ (page 37). 

^ Bead tep for hotep (page 37). 

•Read c^li,"! for ^^'] (page 37). 

* Add A^wwv before Memaht, and read Nemmahet (page 38). 

* Delete vnth an on page 39, line 173. It is possible that the sign which is represented by 
Y in this line should be read men^ : in this case we should translate ** benevolent and 

beneficent bull." 

* The jV^n, " prophet," inserted between *^ and ^ in line 39, is either a later addi- 
tion, or a mistake of the sculptor. 
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175. None shall advance to heavefi, thy protector shall not depart, [none] 

shall advance to thy genius. 

176. Hail to thee, divine spouse, ^^nutar tuat^^ lord of diadems, Osiris 

An;^esraneferab, triumphant, Bull in Amenti, lord of law. Thou 
hatest wrong, therefore no iniquitous person shall come into thy 
house, neither shall they enter the first Amenti (or nether world). 

177. Festival is made for thee every day, thy name is not void in the mouth 

of men. 

178. Fearing thee they come to do thy will in all lands. Thou art lord of 

the nether world, from which Ra the lord of the living and of the 
unborn generations rises upon the fan* earth. 

179. Thou art to proclaim thy name every day for ever and ever. Thou 

art like a king, and art not divided from Osiris the everlasting ruler, 
the sun-god of heaven. 

180. Thou art in the tuat, and the one is not separated from the other." 
Says Horus the son of Isis to his father the divine spouse Osiris 

Anp^esraneferab, triumphant. " Hail to thee who art the mighty 
son born to Ba ' - 

181. by Nut who brought thee forth, and who nourished (?) thee with her 

milk which she made for thee ! ^ 

182. She makes thy name live in Amenti Uke that of Ra in heaven : begun 

has she. 
She makes thy name live, lover of Nut : begun has she. 

183. Thou makest life to Tmu in Heliopolis and in Amenti : begun has she. 
Thou makest life to Shu and Tefnut in Amenti : begim has she. 

184. Thou makest life to thy father Seb in Amenti : begun has she. 
Thou makest life to Ra, being placed in Amenti : begun has she. 

185. Thou makest Ufe to Thoth-hetep(?) and Tmu says in Amenti : begun 

has she. 
Thou makest life to Horus the elder in Amenti : begun has she. 
Thou makest Ufe to the cycle of the great gods in Amenti : begun has 

she. 

186. • Thou makest life to the cycle of the little gods in Amenti : begun has 

she. 
Thou makest life to the hen of ;^er-aba in Amenti : begun has she. 

187. Thou makest life to the divine mistress of the plebs in Amenti : begun 

has she. 

' Transliterate me&es-net rer-net em drt-s dt^ri-a net em arts. The re^HititioD of arts at the 
end of the line seems to be a mistake. 



xxxviu TRANSLATION. 

Thou makest life to the " Concealer of his name " within Uast in 
Amenti." 

188. Say Shu and Thoth: "O divine spouse, Osiris^ An;^ne8raneferib, 

triumphant I 
Thou art Osiris the good god, the urseus of the head of the Sun, 
Ur-hekat, is given to thee for thy head. 

189. I have covered thy death-bed with green cloth, I have suppHed thee 

with the cup of the Sun. 

190. Tmu has given to thee an infinity of offerings, and has given life to 

thee for each decade and each month. Thou art like the red calf 
among the gods ; 

191. And the pure gold which is in the head of Ra is established upon 

thy brow. 
Hail to thee from the mouth of thy father Ra in his rising. 

192. Thou art like the Sun in heaven, thou art established in the earth like 

Seb. 
Thou art the hawk of genuine silver [among] mortals, the hawk of 
gold, 

193. the Sun of heaven. Hail to thee from Horus the son of Isis. 

Thou art his father in Amenti, the great god of everlasting, the 
maker of eterinty, 

194. the lord of everlasting, the ruler of the North and South : he is thy 

son Horus loving thee. 
Hail to thee ! from Isis the mother of * Horua 

195. Says Thoth: "0 divine spouse Osiris An;^esraneferib, triumphant, 

thou art 

196. a shining god and lord of men, of beautiful visage; thou followest after 

what thou hast begun for thyself, living one, thy name, good 
house, is mighty in the land : may the land never be deprived of it I 

197. Hail, divine spouse Osiris An^^nesraneferab, tiiumphant, thou art not 

annihilated, and corruption exists not for thee. 

198. Hail to thee by reason of the works proceeding from thy limbs ; 
Hail to thee in presence of every god and goddess and all mankind. 
Thou art the good Bull and the first of the cycle of the gods who 

perform law. 

199. Hail 1 is said to thee, likeness of the gods, great is thy name with 

theirs in the heights of ieaven. 
Hail to thee, great god in Amenti, from the mouth of millions ; 



* Delete and^ before Osiris (page 43). 

* Read ^'^ etU for '^'w^^ en fpa^e 46). 
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200. Hail to thee from the mouth of the good god in Ru-stau. Hail to thee 

with myriads I ; thou hast come with thousands I 
Hail to thee at the mouth of thy venerable cofiin/ the spirits fear thee 
in their temple. 

201. What has been made for Ra has been made for thee: viz., golden 

clothes of the 

202. workmanship of the beautiful faced Ptah who makes the world live 

by his glories. There has been made for thee a statue of gold ol 

the workmanship of Chnum, the builder of mankind [whose ] 

is unknown. 

203. There has been made for thy ka (genius) a dwelling place of the most 

cunning * workmanship of Socharis, who maketh all men * live 

of stone * 

204. have been made for thee. Fresh nosegays have been made and 

brought to thee by Isis and Nephthys : and garlands of Ra, Hu, and 
Sau, of the giving of. 

205. Ra have been made for thee. 

Beer from the deep has been made and brought to thee by Athor the 
lady of heaven and mistress of earth. 

206. There are [given to thee] new brought by Horus-Sexat 

the mistress of cows. 
Heifers bom of the Sun are made 

207. and brought to thee by his mother Isis. 

Thy mother makes milk, and Horus the elder and the two sisters bring 
it to thee ; thou lovest them for what they do for thee. 

208. There is made beer for thee, and thy son Horus bom of Isis brings 

it to thee. 
A cup of the Sun is made for thee by Nem and Merseker. 

209. Invocations and rejoicings of the land of the West are made to thee. 
In Heliopolis, in the temple of the Sim, the lord of heaven, festivals 

210. are made to thee ; he makes splendours to spring up for thee. 



' On page 47 read ctat 'eps, ^ I I appears to be an error of the sculptor for ^ | I 
/Se« line 222, page 53. Ili I JH I • 

« hjetep he^h-f^ " th^ first of his design," t.6., Socharis has given a vast quantity of careful 
and ingenious thought to the designing of thy ka temple, and has dedicated his best work- 
manship to its construction. 

^o B\ § 

• On page 48 delete ret: )Kh JJ are determinatives of ^37 

*~e £!rCl I • 

* Read em hner { , ? 
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Festivals are made to thee in Uast by the order of the ** Concealer of 

his name." 
Festivals are made to thee in Abydos Hail. to thee 

211. in every place of thine. 

Thoii art Uke a great god, the ruler of Egypt and the cycle of the 

gods. 
Hail to thee, thou art like the lord of the atf crown, the ruler of mankind. 

212. Eternity is made for thee being king of eternity, and lord of unborn 

generations. 
Hail to thee thou art like the lord of the Berj(et crown. 

213. Hail to thee lord of [thou boldest] a whip in thy hand in- 
scribed with all poinds of] designs. 

The gods cry '* hail " to thee, and the goddesses cry out greetings 
in welcoming thee. 

214. A golden is made for thee, and it has been placed upon thy 

coffin. 
He makes to become for thee what the Sun did for thee, a raised 
cover, made of genuine lapis lazuli ; it is placed [for thee] every day. 

215. Thy father Nu has made all his invocations to th^e, according to 

what has become through him. How great is he in his setting I 

216. Ptah has made forms of gold for thee, and thy name is carved upon 

them with letters. 
Seb has made a seat there for thee, like that which has been made 
for Ra. 

217. A model of the god Socharis in his boat has been made for thee ; 

he has granted that the winds may come to thee every day. 
The son of the two sisters makes genuine pictures for thee ; 

218. he makes (?) his invocations to his (or thy) name for ever. 

Horus with his whip has been made for thee, he oflfers water to thee 
daily, according to the order of the god with his labours. 

219. Isis and her sister will make most excellent bandages for thee in the 

day of clothing. 
Thou restest in Amenti, thy son Horus is in thy place. 

220. The hands of all the gods filled with life, stability, and power are 

stretched out to thee. 
Bast hath adored thee and she cometh to thee , all the gods look upon 

thee 
22 L in peace, thy seat rests in Amenti. 

Thoth gives divine oblations to thee, according to his words on each 

day of reckoning. 
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222. Thou art Anubis in Eu-stau, thy heart pulses beat with joy in the 

venerable coffin, thy seat rests in the tomb ; thy good seat of every 
day 

223. rests^ rests in Abydos the town where oblations to thee arise every 

moment. 

224. The scroll is not void of thy name in writing. 

The divine Horus who rests upon law, says, "Hail to thee ;" he hears no 

225. wrong in every seat of his. 

Water is offered to thee in every house, in every place, and in every 
town. 

226. Thy name is renowned from the mouth of those who, by the command 

of Tmu, make oblations daily for thee in the firmament of the Sun. 

227. Hail to thee, KING I oxen and calves are sacrificed to thee. 

228. By the command of Ra, a thigh is given to thee daily. 

Mayest thou smell the smell of incense daily, like that of the 
splendid green things 

229. which come forth from Ra." 

Hail to thee ; says Horus the lord of Amenti, the god living upon the 
eternal land,^ the lord of the creation stamped by his fingers. 

230. She enters, and the lord of his name is with thee : thou art provided 

with the writing of the good god, Bull of Amenti. 

231. Hail to the divine spouse, Osiris An;^esranefer&b, triumphant ! 

Thou art a queen of eternity, like Osiris the great god in Amenti, the 
lord of milhons. 

232. The gods weep and say in respect of the divine spouse, Osiris An;^ne&- 

ranefer&b, triumphant : " She goes to another land and reigns there 
like a queen." 

233. Every human being in the whole world bows his forehead to the earth 

before thee. 
Hail to thee I thou art like Osiris the king of Egypt, the lord of 
Teshert. 

234. Hail to thee I thou art in Abydos and Ru-stau, a seal upon thy fortress (?) 

235. Hail to thee I thou art like the divine Horus who makes mortals with 

his two hands. 

236. Hail to thee I thou art like Osiris the great of heart, the god akin to 

Ra for ever. 
The gods who are in the great palace fear him. 



' The second «=???=> is probably a mistake, or we may reaid ta fet ta 7ie&, " on the land of 
eternity and every land, and creation,'' etc 
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237. Hail to thee I thou art like Osirifl the greatest one in all worlds : 

the Nile comes forth from its source to his heart (or at his will). 

238. Hail to thee I thou art like Osiris, the hawk from the earthy the golden 

hawk in heaven. 
Hail to thee I thou art like the one who makes 

239. gi'ain, who makes the gods live by the essence of his members, and 

cakes of every land by the water coming from beneath him. 

240. Com grains spring up from the hmbs and members of Osiris when 

Thoth places him at the double house of blessing ; and the words 
of the (Uvine spouse, the *' nutd^r fuat*' Osiris An;^esraneferab, spring 
up likewise. 

241. The majesty of Thoth says in adoration : 

242. '^Hail to thee! thou art like the great god Osiris who exists in every 

place." 
" Hail to thee ! thou art like the law loving Osiris." 
When he is placed in the double house of blessing the most magnificent, 

plants spring 

243. up vigorously through him, by his limbs. Thoth joins him, and his 

&ce watches over his resting place. 

244. Said by the majesty of Thoth to Osiris : "As for the plants which are 

with the 

245. lord of the com, he is greater than (?) the creator of men."^ 

246. Says the majesty of Thoth to Astes, "Proclaim from me(?) to the gods 

who are in the hall of Osiris, and who are towed along upon their 
bellies by the side, 

247. in the presence of the majesty of Osiris and Thoth." 

Says the majesty of Osiris to Thoth, ^ Let that which is taking place 
with the 

248. gods be proclaimed, the delight of their heart is unbounded and they all 

with one voice acclaim : Hail to thee, divine spouse, Osiris An;^es- 
raneferab, triumphant I 

249. Thou art like a great god, the living one, the lord of eternity, the good 

god, the lord giving joy to the heart, the mighty one, crowned like 
the good god, the king of Egypt, and like the beautiful king of 
Teshert, diademed with the aex^t crown : 

250. O good king in Amenti, thy height is one hundred cubits. 

251. lord of the corn which makes the world live, the Nile flows, having 

come forth from thy limbs. 

' Or, he IB great to create men. 
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252. The gods fear thy will, the goddesses axe alarmed at thee, and the 

dread of thee is in the whole world. 
Thou, the great of terror among the gods, art like the divine Horus in 
thy rising : 

253. thou shinest every day like the disk in the sky. 

Thou shinest in heaven with seven disks, the whole earth flames on 
the day in which thou comest forth. 

254. Hail to thee ! thou art like Osiris, the bull in Abydos, and the copper 

(gold) Horus in Ru-stau. 

255. Hail to thee ! thou art like Osiris, the bull in Hait, and the emerald 

Horus in the venerable coffin (or station). 

256. Hail to thee thou art like Osiris, the bull in Heliopolis, and the lapis- 

lazuli Horus in Suten-hetnse. 

257. Hail to thee ! thou art like [Osiris], the bull in Nehat and Uast, and 

the silver Horus of lusaset. 
Hail to thee I thou art Uke Osiris, the bull in Heliopolis, and the copper 
gilt Horus in T'erutL 

258. Hail to thee I thou art like Osiris, the bull in Uast, and Horus who is 

Samti, the 

259. powerful bull Sakh-^epesh, Neb-er-t'ra. 

The majesty of Thoth has ordered that the divine spouse Osiris An;fnes- 
ranefer&b, triumphant, be glorified in the presence of her mother, the 
" nutdr f aoi," Nitocris, 

260. triumphant, in Amenti. 

Every god is at her side, the goddesses are behind her, and Anubis 

261. heals her every pain. 

Isis and her sister Nephthys, Neith, Serket, Tefnut, Nut who gives 
birth to the 

262. gods, Mut, Se^et, Bast, Uat'i, Sati, Horus the elder and Thoth the son 

of Ba are exercising protection for her. 
Every god bows to the earth to her, and every one among them is for 
making 

263. his hour to the divine spouse An;^esranefer&b, triumphant, according 

to the command of Ra and Tmu the father of the gods." 

264. Says Thoth to the divine spouse Osiris An;^esranefer&b, triumphant, 

" I have come from the great house with the divine order to exercise 
power and virtue [for thee]. 

265. Anubis cures thy pain, he arranges thy limbs, he disposes thy members, 

he collects thy flesh, he gathers together thy bones, he provides what 
is in 

/2 
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266. the cup of Ra, as well as great and divine bandages woven by the 

priestesses of Neith. 

267. Says Amset to the divine spouse Osiris An;^esranefer&b, triumphant, 
" I have come that I may protect thee, and, according to the order of 

Ptah, to provide for thee a house like the 

268. house which Ra himself ordered." 

Says Hapi to the divine spouse Osiris An;^nesraneferib, triumphant, 

269. '* Art thou lying silent, and not speaking to thy mother Neith ? ^ 
Says Tuamutef, " divine spouse Osiris An;^esranefer&b, triumphant, 

270. I am thy son Horus whom thou lovest. 

I have come, having avenged thee on this violent death, and I grant 
that 

271. thou shalt stand upon thy legs for ever and ever." 

Tefnut and Nut say at one time : " divine spouse Osiris An;^e8ra- 
nefer&b, 

272. triumphant, I am Tefnut, and I am Nut. I extend myself over thee. 

I am thy mother who has brought thee forth as a divinity : thou 
art the lady of mortals for ever and ever." 

273. Se;^et and Bast weep and say to the divine spouse An;^esranefer&b, 

triumphant, 

274. " I am Se^^et and Bast : art thou lying silent ? Thou art provided with 

the cup of Ra, and art not deprived of its smell for ever.*' 

275. Says ;^ent-an-ma: "I have avenged my brother Osiris, the divine 

spouse An;^esraneferib, triumphant, upon what is done to her, 1 have 
placed " 

ABOVE THE HQURE OP NUT ON THE INSTOE OP THE COVER. 

276. Hail, divine spouse Osiris An;^esraneferib, triumphant ! 

277. I am thy mother Nut stretching over thee in my name of heaven.^ 

278. Thou enterest by my mouth, and thou goest forth from my thighs as 

the Sun does daily. 

279. The people of Amenti receive thee with great salutations ; 

280. The spirits of Abydos make respectfiil homage to thee as the " Great 

Illuminator.*' 

281. They say to thee: "0 thou coming with peace, everybody lives 

through the sight of thee." 



* There is a play here upon the words pet " stretch," and pet ** heaven." 
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BENEATH THE FIGURE OF NUT ON THE INSTOE OF THE COVER. 

282. Hail, divine apouse, Osiris An;^esraneferab, triumphant ! Thou risest 

like the Sun in heaven, and every god is desirous of glorifying thy 
genius ; 

283. The gods and goddesses are ready to salute thy face, they recognize 

284. their god in thee. Thou shinest like the Sun upon their faces, and 

they adore thee 

285. aa the lord of the gods; thou art beloved as the star of the dawn, thou 

shinest everlastingly. 

286. All mankind rejoice when they see thee ; the spirits of Abydos cry, 

Hail! 

287. when they see thee overthrowing thy enemies: they crush them 

utterly as Ra did Apophis. 

ON THE SIDE, AT RIGHT ANGLES TO THE FIGURE OF NUT 

INSIDE THE COVER. 

288. The gods and goddesses say with one voice : 

291. Hail divine spouse, Osiris An;^esranefer&b, triumphant I 

292. Hail to thee I thou art like a bull in Amenti, a living god, the red 

faced one in Amenti. 

293. Com grains spring up produced from thy seed, thou art not deprived 

of thy face for ever and ever. 
296. How rises the Nile, rejoicing likewise gods and men I 
298. They rejoice in the com grains produced by thee, they rejoice with 

the com grains coming forth from thy limbs, men, cattle, gods and 

goddesses give salutation to thy will. 

302. How great is the reverence paid to that which arises from thy living 

limbs! 

303. What Thoth has done for thee is unknown he has placed thy red 

talisman in the nether world behind thee. 

305. There is made for thee a shade of every stone, thy whip and thy 

image of a cow are placed in thy hands. 

306. There is made for thee a whip, and it is placed in thy hands for thy 

protection, divine spouse Osiris An;^nesraneferab9 triumphant, the 
daughter of the royal spouse, the firat and chief of his majesty 
Ta;^anat, and of her mother the " nvtdr fuatf" Nitocris, triumphant. 
309. Hail to thee I thou art like Osiris the great living god, giving birth to 
com grains, and performing all the labours which arise through thy 
limbs. Hail to thee I thou art like Osiris : how numerous are the grains 
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312. which make the cattle live I The gods live by thy everlasting will. 
Upon what immense numbers of thy limbs do the gods live ! O living 
god of the law loving 

314. land, the son of Ra who loveth her for ever. 

315. Isis and her sister Nephthys, and Horus the son of Osiris, all these 

gods say 
317. at once and Thoth answers them : Hail divine spouse Osiris An^^esra- 

nefer&b, triumphant ! 
319. Hail to thee ! thou art like Osiris : we weep for thee as for the god of the 

land and king of the world. The gods say with weeping, "The 

divine spouse Osiris 
321. Anxuesraneferib, triumphant, is lying upon her bier, every god 

324. is silent and all the goddesses follow it respectfully ; all the people in 
the land lament for the majesty of the divine spouse Osiris An^nes- 
ranefer&b, triumphant." 

326. The gods say on the second occasion, "The divine spouse, *nutdr 
fuatj* Osiris An;^esraneferab, triumphant, is lying in another land. 
All the people weep [saying], * She was benevolent.' 

829. The gods say on the third occasion, ** The divine spouse Osiris An^^es- 
ranefer&b, triumphant, rests upon Nephthys, Amenti is her name : let 
not all the people upon earth know it ; the gods weep for thee." 

333. The gods say on the fourth occasion, " The divine spouse Osiris An;^es- 

ranefer&b, 

334. triumphant, lies in another land, Abydos is its name, she is not 

known." The gods weep exceedingly, and say : " The divine spouse 
Osiris An;^esranefer&b, 

335. triumphant, Ues upon Kert, Ru-stau is its name : let her not be known 

338. by her who rules over it upon earth, and let her not be known in the 
secret place." The weeping gods say, " The divine spouse Osiris 
An;^nesranefer&b, triumphant, lies in the nether world, and com 
grains spi-ing up from her in the double 

342. house of speech when Thoth has planted them there." But let every 

god in 

343. heaven know what says your master, the one who keeps off the demon 

from her in peace. 
345. Let all men and all people on earth know what says your lord, the one 

who keeps off the demon from her in peace. 
347. Let all animals, all quadrupeds, and all the birds of heaven know what 

says your lord, the one who keeps off the demon from her in peace. 
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351. Let all fishes that are in the Waters know what says your lord, the one 
who keeps off the demon from her in peace. 

353. Let all the gods in their cities know what says your lord, the one who 
keeps off the demon from her in peace. 

35G. Let all the gods and goddesses who are in the lake of fire know what 
says the majesty of the divine spouse Osiris An^^esraneferab, trium- 
phant, keeping off the demon from her in peace. 

359. Let all the stars of heaven know what says the majesty of the divine 
spouse, "ntiidr fuat^' Osiris An;^nesraneferab, triumphant, keeping off 
the demon fi-om her in peace. 

362. Let every god in heaven know what says the majesty of the divine 
spouse Osiris An;^esraneferab, triumphant, the second to Ba, keeping 
off the demon from her in peace. 

364. Let not everything which has taken place in her be known : she is 
going to another land whose name is Amenti." 

367. All the gods say, " Let the great cycle of the gods, the little cycle 
of the gods, those who are in Sesu, those who are in Sals, those 
who are in Se;^em, those who are in Abydos, those who are in the 

371. South, the North, the West, and the East know what is in Sesu." 

Says the majesty of the divine spouse Osiris An^nesranefera&b, trium- 
phant, the second to Ba who keeps off the enemy from her in peace. 
" Weep [ye gods] for 

374. the majesty of this beneficent god, the living god of the earth, and keep 
off the demon from her in peace." They weep excessively, and the 
demon is 

377. kept off from her. Let not be known what has taken place in her. 
Ba, from his seat, hath given to her the whole world to recline upon, 
the beneficent god is ti*eated in a beneficent manner for ever, and she 

382. is among kings for ever and for ever. 

HORIZONTAL LH^ ON THE INSmE OF THE COFFIN. 

383. The royal daughter of the lord of the two countries, Psammetichus, 

triumphant. 
Her mother was the divine spouse Nitocris, triumphant, the daughter 

of the royal spouse, the great lady and chief of his majesty Ta^auat, 

triumphant, before Osiris. 
She is the only god of her mother, and the sole one of her father : 
She is Horus, her mother is Isis, her father is Osiris, she follows 

after her sister (?), her son is Horus, going round the southern and 

northern heaven at one time. 
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May you be present when she slaughters, may you be present when 
she makes calamities to arise, and when she overcomes and masters 
you ; ye fiends, ye foes, ye feeble ones, ye black-hearted ones, who 
create rebellion, fall down upon your faces. It is Ra who has 
brought you to nought, it is Horus who has broken in pieces the 
enemies of Ra. It is Horus who has driven you back, ye foes and 
enemies of the divine spouse Osiiis An;^nesranefer&b, triumphant. 
May your faces be bhnded like the face of Uhaa, may your throats 
be cut Uke that of Katu, may you be hacked in pieces Uke Apophis 
and Bu ^ behind him : let not your terror, nor your rage, nor your 
destruction fall upon any of the limbs of this divine spouse 
An;^nesranefer&b, triumphant. 



IN PERPENDICULAR LINES AROUND THE INSIDE OF THE COFFIN. 

384. thou who art adored in this day, Sa is thy name. 

She in the capacity of thy mother makes for thee protection of the 
Umbs : verily she makes 

385. refreshment for thee in thy name. 

Her Umbs come to her solid and sound every moment, there arise 
offerings. 

386. She it is who opens for thee in thy secret places by those mighty 

names of thine. 

387. * Baby, Old man ' is thy name ; * Son of the Egg ' is thy name ; 

* Crescent ' is thy name ; * Son of Nu ' is thy name, who makes his 
road as he pleases for thee. 

389. ' Dm*ation ' is thy name ; * ^epera ' is thy name ; * Early Dawn ' is thy 

name ; * Day ' is thy name ; * Evening ' is thy name ; * Night ' is thy 
name ; ' Darkness ' is thy name ; 

390. * Circumambulator ' is thy name ; * Moon ' is thy name ; * Still heart ' 

is thy name ; * Lord of the Tiiat ' is thy name. 
392. xepera, be not remembered, she abominateth the people of needy 

hand against her. 
The gods remember her and her cycle, the spirits pray for her 

water, 
394. and the damned are looking at her. 



1 3 I ^^ ^0 1 yt^ He iB said to have taken the form of a roaring or hissing 
serpent See Brugsch Diet G6ogr., p. 1194. 
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395. men, gods, spirits, fiends, the damned, the Amu, the Blacks, the 

Asiatics, and the people of the countries of every land round about 

396. the people of Egypt, look not upon her in order to perform hostility 

to her ; but look at her, and make adoration to her as to Ra every day : 

397. for she is a person with a million hands, she is Horus in %ebit, may 

men, gods, spirits, and the damned look upon her [to perform] 

398. adoration to her. 

She knows the names of Ra. 

Shining One, Giver of Light, thou who makest all faces to awake 
upon their 

400. seats, thou who rousest up the gods in theii* temples and men in their 
houses, ' An-matef ' is thy name; * Hastener, shining in heaven ' is thy 
name ; * Resting in the Tiiat ' is thy name ; * Bull in the moment 
Great one ' 

402. is thy name. 

Come then, ye gods, to the divine spouse An;^nesraneferab, triumphant; 

404. by night, by day, and at every instant, defend ye her from the attacks 
and destructive designs of the Amu, the Blacks, the Asiatics, and from 
all the people of Egypt, and of the countries of every land, et cetera, 

406. Defend ye her from the disasters of Horus inflicted by Sut, from the 
mastery of Se^^et, from the oppression of Serket, from the blood of 
Bast, and from the damned, male and female, et cetera. 

408. She is a god without an equal, she makes herself to triumph over the 

whole world, and covers herself like the Mesat bird, the Mangier. 

409. Sept has provided her with his provision. 

She is Horus Shetet, she is Thoth making prescriptions for the gods at 
the 

411. fields of the Sexet-Aaru: she is not deprived of Destiny and Fortune, 

the attributes which he has made to exist for her, by what he did for 
her. 

412. Let no eye look upon this writing, let no god hit upon it, let not a 

goddess overcome her by it ; and let not the hearts of the people of 
Egypt, or the Amu, or the Blacks, or the Asiatics seize it, in order to 

414. make hostility against her with reference to what she does. 

415. The rays of the Sun's disk make her triumph, silently, silently, glorious, 

glorious I Let no demon, male or female, look at her on this day, for 
she is in his disk. 

416. A mighty miracle is wrought for her before the face of all mankind. 
She causes delight by driving away teiTor, 

She is the great examiner in Sesu. 

9 
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418. Let not the mouth of any serpent or worm enter her flesh by biting 

into her. 

419. The divine spouse An;^esranefer&b, triumphant, is protected from the 

mouth of every gnawing worm, as Ra is protected from his enemies. 

420. Ra triumphs over the enemies, and slaughters the adversaries of the 

divine spouse Osiris An^esraneferab, triumphant, just as he ' 
slaughters his 

422. own enemy, the serpent Naka, who comes against him with enmity. 

423. The mother of Osiris, the Cow, addresses them with thine own mouth 

saying, may thy will be done among them. 

424. She addresses you just as Ra addressed his enemies. 

425. Apophis, and all ye enemies of the divine spouse Osiris An;^esra- 

nefer&b, 

426. triumphant ; Enemy and adversaries, children of inertness ; get you 

427. gone to the fire, get you gone to the flame, get you gone to the eye of 

Horus. May the divine spouse come to you, may she devour you, 
may she be baneful to you. 

428. May you go to her fire and flame, may you suffer her wrath, may you 

endure her will, may you be in her power, may you be slaughtered by 
her. 

430. May there be a place of reluge for the divine spouse Osiris An;^esrar 

nefer&b, 

431. triumphant, in the presence of Osiris behind Ra; and may the Eight 

provide a hiding-place for her I 

432. May there be a place of refuge for the divine spouse Osiris An;^esr&- 

neferab, triumphant, behind Shu; and may the Eight provide a 
hiding-place for her I 

434. May there be a place of concealment for her behind Seb ; 

and may the Eight provide a hiding-place for her ! 

435. May there be a place of refuge for the divine spouse Osiris An^^esra- 

neferab, triumphant, behind x^P^ra ; and may the Eight provide a 
hiding-place for her I 

437. May there be a place of hiding for her within heaven ; and may the 

Eight provide hiding for her I 

438. May she enter into Nu, may she know the falling of his water ; and 

may the Eight provide a place of concealment for her I 

439. May she go from place to place, 

440. may no eye see or look upon her, 

441. may no god see her place, or touch her in her place, 

and may the enemies of the divine spouse Osiris An;^esranefer&b, 
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443. triumphant, the enemies of Ra and the foes of Un-nefer, not shoot at 

herl 

444. As touching the divine spouse An;^nesranefer&b, triumphant, may the 

mysteries of the gods and goddesses be done for her ! 

445. She is purified, her power is piu'e, coming forth wholly from her pure 

mouth ; 

446. she makes protection (or virtue) at the coming forth of her servants, 

she makes protection (or virtue) for the purpose of resting the 
heart, and for concealing her place. 

447. The divine spouse Osiris An^nesraneferab, triumphant, was the royal 

daughter of the lord of Upper and Lower Egypt, the lord making 
things, 

448. Psammetdchus Menkaril^ triumphant: her mother was the "nwidr tOat*^ 

Nitocris, triumphant, in the presence of Osiris, the daughter of the 
royal spouse, 

449. the great lady Ta^auat. 

450. She is Horus, she is the Moon, she is Thoth, she is the messenger of Shu. 

451. Let not any harmful wind^ coming from the north, the south, the east 

or the west, fall upon her 1 

452. She is like a god within his winds ; may men, gods, the spirits and 

the damned not see her I 

453. She is a goddess coming forth from Ne;^ent : let no man nor any 

country see her at the moment when they make enmity against her 1 
Let no one coming against her, see her I 

455. When they see her, let fear and terror of her enter their Umbs 1 
Let there be millions of cubits of flame upon every path of hers 1 

456. When they see her, may they make adorations to her as they make to 

the Sun daily at dawn. 

457. She is concealed within the sarcophagus, she is the fair-faced Ptah, the 

lord of numerous and mighty {or divine) faces. 

458. She lifts the arm, she is the bull of the mother who loves her. 
She is Ptah Socharis in the sarcophagus. 

459. She is concealed in the temple of the bennuj in the southern and 

northern chapels. 
She is Anubis at the mummy chest in Amenti, in the Tuat. 

460. She is the law-loving bull who loves his children. 

461. She follows after the Ketiitj loving his father and his children, making 

festal in it. 

* See Dr. Birch, "Revue Arch6ologique," Vol. IV, p. 615. 

<^2 
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461. She is listening to his father, she is Ra, the bull, in his two heavens. 

462. She strides over the whole earth. 

463. She is that splendid baby, who was conceived yesterday, bom to-day, 

who hacks off the heads of his enemies, and who proclaims his name. 

464. She is the " Four Faces " on one neck, the lord who flames forth against 

his enemies. ^ 

465. She is the breath which is in his mouth. 

466. She is the great one, the bennu who secretes children upon the white 

willow in the house of the bemit^ within the temple, the " Very Aged " 
in Heliopolis. She is the great disk in Heliopolis. 

467. She is Tmu the father of the gods. 

She is Nekhebka who dwells in the great house, with extensive authority 

( ^^^ K »fl )> bis name is unknown. 

468. She is Tmu, creator of attributes ^ like Ptah. 

She is Ptah the maker of his attributes (or forms) upon eartli. 

469. She is Ra. She is millions, she is passing millions, she is passing 

multitude. 

470. She is Ufa. She is the Urseus goddess whom Isis loves, and is 
provided with enchantments. 

471. May Renti give place to her, may her face be so wrapped up that the 

Hanebu may be unable to harm her, and that the whole earth may be 
unable to do any injury to her ! 

472. She passes by you loving a duck (?) 

473. Sept has provided her with his provisions. 

Her bandages are of the manufacture of Het-hetep, and Ut'ati hath tied 

474. them on both sides of Tait. 

She is concealed within. the palace. 

475. May there be hiding and concealment for her in the storehouse ot 
Amam (or Nehat), may she be made like the Mesat bird, the Mangier, 

476. provided with the face of a man : for she is the •* Great enchantress " 

in the lodge (or station) of Amam (or Nehat) who doeth violence 
with the flame 

477. which comes forth from the face of a man 1 
Hail 1 dost thou listen, Horus of the Dawn ? 



^ Or perhaps, "Four heads on each neck spitting fire against his enemies.'' (Renouf.) 

* Chabas rendered these words "qtieite retoumie" ("Voyage," p. 190). The form of 
the sign which comes after sehen is wrongly given by both Sbarpe and Chabas. 

• The second ^ is probably a mistake of the sculptor, who repeated it inadvertently. 
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IN FRONT OF THE FIGURK OF ATHOR, INSIDE THE COFFIN 

ON THE BOTTOM. 

478. Rise divine spouse Osiris An;^nesraneferab, triumphant 1 
I am Heaven thy mother, I am present to protect thee. 

I am Aut, thy nurse, and thy dandier : I will never depart from thee. 

BEHIND THE FIGURE OF ATHOR, INSIDE THE COFFIN 

ON THE BOTTOM. 

479. Hail, divine spouse Osiris Anxnesranefer&b, triumphant ! 
Thy mouth has been given to thee by Ra for ever and ever ; 

in the presence of the gods thou hast received thy attributes, great 
god! 

INSIDE THE COFFIN AT THE FOOT OF THE FIGURE OF ATHOR, 

ON THE BOTTOM. 

480. Hail divine spouse Osiris An;^ndsranefer&b, triumphant 1 

Thy daughter standeth among the gods, the fear of thee is greater 
than what their hearts can imagine. 

481. Thy name liveth upon earth, thy name endureth upon earth : 

482. thou decayest not, nor art a prey to corruption for ever. 

483. Hail divine spouse Osiris An^^nesraneferib, triumphant! 

484. Behold Osiris Horus has placed these four gods, who were born of 

himself, 

485. to protect thee, to follow after thee, to bring every good thing to thee, 

486. and to make thee triumph, as Osiris triumphed, divine spouse, 

487. ** nuta/r tuatj'* Osiris An;^esranefer4b, triumphant. 
Thou art made like Apti, with the face of Ap-uat. 
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SARCOPHAGUS OF ANP^NESEANEFERlB. 

ON THE RIGHT-HAND SIDE OF THE GODDESS, ON THE OUTSIDE OP THE OOVKR. 



i-m 



} 



Hather 

• • 

Athor 



hent &menti 

mistress of the west [ui] the 



1- 

nut&rt 
goddess 



k 

embah-t 
in front of thee : [and] 



ON THE LEFT-HAND SIDE OF THE GODDESS, ON THE OUTSIDE OF THE COVER. 



2. 



the two hands 



u 

ka-t 
of thy genius [are] 



f ! 

ha-t 
behind thee. 



OVER THE HEAD OF THE GODDESS, ON THE OUTSIDE OF THE COVER, 



3. 



4. 



ha 
Hail 



1 



As&r nut&r hemt 
Osiris divine spouse 



i-c 



ma;^eni tee 

Anynesrdniferab triumphant. Supported \is\ 



o 
o 
o 



tep-t 
head thy 



steel \is\ 



1 1 1 



em 
in 



at - t 
limht thy 



' ooo 



(V 
(V 



y 

nub an - t 

and gold [tn] members thy 



netnet 
pure (?) 



5. 



o 



ka ^esft 
Not repulsed. 




u 

ka hetmt 

not destroyed [w] the 



a 



(3i 

eeref {^} 
warmth of 



6. 



I 



^ 



re-t nif 

mouth thy [nor"] the breath 



i 



£S 



p 



M^MSA^ 



r-n 



per em 

coming forth from 



mestet-t 

■ • 

nostril thy. 



ku Sut erta - net 

It is not Sut [who] has given to thee 

J^^ em, tn f 



nut 

[it m] Aut, 




2 SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. [8—13 

nif &m-8 seref am re-s hetm 

the < ' ^ \ {y^hicli are] in her and the warmth in mouth her uniting 

8- A = ^'k^'k,^, P IHh- 4^.1 -ft- ,= 

pet em X^X^ " ® hetm nif am re-t 

the heaven with starlight her uniting the breath in mouth thi/. 



II I 



»• (IP 1^,'7;= = i7 fZ U f 

raes auf -t em an;^ ao^-t mk an;^ sebu 

^r« graven limbs thy with life^ livest thou as live the stars 



em tra - sen en an;^ res As^r neh - 

in seasons their of life. Let be awakened Osiris, let be roused 



11. -^ 32 Jzs^ f-^^ fl^^ = 27^ 

es AsAr beka aha - 1 8e;^em - 1 em t'et 

up Osiris lying exhausted. Stand thou, prevail thou with body \thy\ 



AT THE FOOT OP THE GODDESS, ON THE OUTSIDE OP THE COVER. 



Ha As&r nut&r hemt ma;^eru mut - s 

Hail Osiris divine 'Spo'use Anynesraixeferdh triumphant Mother her 



1 «? 13- 1 J C3Z£\ 



nut&r hemt nntar tuat Netakart ma;^eru aha 

[w] tJie divine spouse ** nutar tuat " Nitocris triumphant, tnayest remain. 



14—19] 



SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. 



■3== k:^ 


IT 


14. ( ^^A^/^ 


^ 


31^ . 


1y:i^ 


fiem- t em hotep 


Art 


An 


Ra 


aia - net 


apti 


[or] go about thou in peace 


To thee. 


Says 


Ra 


earnest thou 


guided 



en 



1 I ^ 

nutar aa ^em 

^od great^ go 



1 



ar-t 
thou 



15. 



er 
to 



pet 
heaven^ 



\ 



per art 

com« forth thou 



em 
from 



rerati 
t/ie gates of tlie 



horizon, 



oo^ 



AAA/V>A 



^J V^ 16- 



ma-t en 



Seb ba-t 

Seby animated 



II 



em nutar 
like a god. 



i\-\\ k 1 fk 



AAA^/W 




uas-t 
adored 



11 f V 



em nutar Be;^em-net em t'et-t nut&ras 

like a goil, possess thou body thy divine 



ba 
soul 



w- ^ f^iHi f 



I 



^or 



;^ent an;^u 
living among men. 



se;^em 
power 



1 IP 

nutaras xent 

divine dwelling among 




SI 



A 



p^utu 
the spirits. 



lias come 



18. 



^vww\ 



il 1 



» 



(Tf^K l 



ba-t 



en Ae&r nutar hemt ma;^eni Da - t em 

Osiris divine spouse Anyiiesrdneferab triumphant! Animated art thou like a 



II 



111 



iiut&r tes 

god are tied 



19. \ 

kesu-t 
bones thy 



em 



kl 




Tmu mes em;^et 

Imu following after 



Xut . f 
light hid, 
b2 
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511^ 3S 20. T <? QT3EI 



Come has Osiris 



em 
frofn 



i 



o 
o 

Annu 
IleliopoUs. 



nut4r hemt 

divine spouse AnynesraneferoJ} 






?P 



21. 



il 



M^^^A 







er - ta nes 
Is given to her 



&b - 8 em 
heart her in 



ma;^eru 
triumphant 

p^at - 8 hra-8 
body her, face her is 



man 
daily 



em 
like a 



^ m = JUd 

8ab au-s em b& 

jackal, limbs her [are] like steel, 



vp 



on 



f,p fp 



ba -8 
soul her [t«] 



em ;^emiu-8 aha-8 ha -a 

within her, life lier [m] behind her. 



ON THE LEFT-HAND SIDE OF THE GODDESS, ON THE OUTSIDE OF THE COVER. 






1 



22. rak 13 1 

ha Asar nut^ tuat mayeru suten set 

Hail Osiris Nutar tuat Anynesrdneferab^ triumphant royal daughter of 



d 



n 




^iJ 



neb taiu Psamtek ma^^eru 

the lord of the two worlds Psammetichus triumphant ! 



D 



Flies 



ba-t 
soul thy 



F==^ 




her emma 
up among the 



\ 



a 



Ra 

Sun 

ba-t 
soul thy 



^e8U 
followers, 



O 
iorfy tliy [w] 



kras-t 
buried 



em 
in the 



t 



Amenti Nut 

west of heaven^ 



I 



em 
among the 



^^abesu 
constellations, 



n 



A/WVNA 



flf 



an xenit - f 
not imprisoned is it 



♦ For 



IJP.f.. 



em 
in the 




tuau - nes 
worship to her, 




het 8eb 
Aotw6 of Self. 



^^^mtF^mw^^r^^m^^^^^J^'^mi^mmm^^m 
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ON THE RIGHT-HAND SIDE OF THE GODDESS, ON THE OUTSIDE OF THE COYER. 



23. ra-k n 1 ^ (WfE\ 



^^N^ 



Ha AsAr nut&r hempt ina;^eru kr - net 

Hail Osiris divine spatise Anj(nesrdneferdb triumpluint ! Make to thee 



^t^ii ^^^M = T = p§ in ^j 

Amentiu Aui em per-t em Tasert nutdru qarti 

those who are in) acclamations at coming forth thy from Tasert. The gods of theoi^bits 
Amenti J 



J°(J)«^ — ^-^'^ ^= r^ TSn ^="0 *'^^^ 



I 
I 
I 

hept- 8en-t en ;^efl ra-t em at &ment &r - net %VidXt 

embrace tliey t/iee before lodge thy in the house secret^ moke to thee \they'] adorations^ 

ni - ni («irp) sen neb - sen &m - t 

proclaim (bis) M^y 2ord[ ^i> tn tAee 

AT THE TOP END, ON THE OUTSIDE OF THE CO^^BR• 





AAAAArV 



24- ra-k IS 1 2 (±TfEI - 26. 

Ha As&r nutAr tuat- ma;^eru s - %ut>t 

//at'/ Osiris Nutar tuat Anynesraneferab triumphant ! Glorified art thou 

k ?" 26. 11^ ™» k i: ¥ V IV 

en yvi ten em %ut t&tt^t"^ ^^ ^^ T^ttn se^ep-t an 

0/ glory t/iat in the horizon, established art thou in Tattu, received art thou by 

€%rm '77? 10 «. <^ ^ A • e\f\ <6l « UOUI 

27. ^ le '---B»Il^i_j -^ij" 28. §?i_^ „ 

baiu Annu ent'erftn-t NA;(a un aa 

t/ie spirits of Ileliopolis who master Naya. Are opened the gate^ of 



6 SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. | *9— 36 



A ^u5 ™^ 29. ™-|5— ^ ^ 3^^ kl^ fifl^^ 

pet Benefi aa kebh x* ?^^ ^ Tahuti la - sen 

heaven, are thrown open the doors of Kebhy rises Horus, cornes Thoth^ come they 



80. ~~~ j3 1 •? 15 (3133 ° ^ 



/wvvv\ 

1 1 1 



en Ab^ nutar hemt nutar tiiat mayeru tu - sen 

to Osiris divine spouse^ Nutar tuat Anyfnesrdneferdb triumphant. May grant tliey 



X 31. =:^ in X 3^ po s^ r 1 

per-s erama nutaru se^^er Sut ter ren t'et 

coming forth her, among the gods overthrowing Sut destroying the name. Said, 



82. o\ ^ ^Jl ^ % n> T ™~ m 



pii t'et Seb rek fa pit art en nnt^*u rek 

namely said by Seb to thee the burden made by the gods to thee 



88. k Qi If! ^ 1i io -= -ftll^U 34. - Jl 

em hat &au ur am annu em ent^erau nek Asar 

in the house of the aged very in Heliopolis as seized for t/iee Osiris 



^ ^ — li]^^ k ^ '-- 35. 



er ta em ent'er&u em t'et en Sut an eita 

upon earth in the land of Seizure in saying to Sut let not be granted 



^wvw 




fli' fkfe! Ik - rk- -fk 36. ^ 

As Be;^em-ek km em nehem se;^em - ek en Her 

to them pi*evailing thy over [me] in repulsing : let prevail oiAr thee Ilorus 




37—44] SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. 7 

^ ^ PA 11^ m ^\ 37. ^^ 

era t'et en Sut kii unn aa - ui - k.t. em xeper 

in saying to StUy Be tliere acclamation thy in becoming 

g ^i\^\ 88. i-> — f : !;», ^m^umB 

ren > ek ntoiu - k ta hat em t'et 

name thy acclaimed land north in saying 

HU unu k em %eper 

he thei'e » » . . » becoming , . , 

AT THE FOOT OF THE FIGURE, ON THE OUTSIDE OF THE COVER, 

40. "h H j^ 1 ^ (1T35I s *^- ~~~ ^^ 

t'et All Astir nutar hemt ma;^erut en neb 

Said by the Osiris' divine spouse An'^esraneferdh triumphant^ and lord . 

Tmu &8 nis - uk em maSer unnut-f 

Tmtt quick'f Proclaimed am I at tiffilight at hour his, 

tk *3.| P-TI JIT^ ^ BvB. 

ma-ten-tu- k iA - kua to - nA - nek arti 

Come let arrive me that may bring I to thee the two urcei of 

Ru-stau kU'Uk pest en Am temt - na 

Rvrstau, Bring I the backbone of him who is in Heliopolis collected have I 

* The breaka^ in lines 38 and 39 haa been caused by the attempt to repair the cofBn in ancient da3r8. 
t A Ritual direction (?) to recite quickly. 
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a^t kVL x^sef - n& Apap pekas - n& sasp 

quantities. Stopped Itave I Apaphis^ thrtist back have I the bite. 



&r - & uat sed - nk emmk - ten nuk ur &mma 

Made I the toay^ divided have I ainong you. I am the elder among 

nutiuii erta sei en u&a en neb San 

the gods. Be it given to open the boat of the lord of intelligence^ 






tu-t a nr nut&r &riref yet a^em - n& - s 

anrf the image great aged god made he ftre^ quenched I it 



&rt - na uat kit - & ak - & em ^t sei - a 

May be made tome the way of father my. May enter I into the horizon^ may traverse T 

erma &au nnt&ru meter - na &mu n&a - f fo - 

near the great one of the gods. Let survey me what is in boat his^ let pass 

&8 - n& ^en&t ent ;^et ha - & neb henkset 

through I the orbit of flame^ behind me the lord of the wig 



•ReadH^^K^-. f Read Z A. 
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62. ? t ™ ^ 0\ 1k:k ^ I ^ 1PSI 

her hra - ten t^ tat dmma se^ - & nuk usr 

up(m faces your may be given breads let pass me, I am powerful 



neb UBr nuk hua AsAr neb mat &ri 

lord of the powerfuly I am the supported of Osiris lord of law who maketh 



D 



ut et mak - et - & pu mak Ra ma > ten 

the green. Virtues my are the virtues of Rd. Come 



II = S 66. ^ mZT-ul Z. SI 1 



tu& em rer - ef Se%et-hotep nuk Ba nutftr 

let me [go round] as goes round he Se^st-hotepu, I am Rd god of 



\ z. I m • 66. ^^ M rs ~ Ti 



Ta- rek& pant nut&ru emma Se^^et hotepu 'tet 

Tarekd and the cycle of the gods who are in the midst of Sej(et - hotepfiu Said 



\— H 1 ^ (tT^joj S 67. ess V 

to kskr nutftr hemt mat^eru heq 

by Osiris divine spouse Anynesrdneferdb triumphant. [Hail\ ruler of 



an;^u As&r heq t'et qa atf ret 

the living^ Osiris king of eternity ^ raised high [is'] the crown [of the lord of] men, 



10 SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. [59—^5 



. . . _ ... . _ M/N/VSA 




']']l ^ .=, ^ , ^ ^ ••• ^1 .^^ 



M/N/VSA 




qema nut&ru neb pet neb ta kti nut&ru ret Tatanen .... 
and maker of thegodsy lord of heaven lord of earthy making gods and men^ Tatanen .... 

69- 1 nmnn ^ ui put *^^ - ^-[a] 

paut nut&ni ba nutrd. seheb tuat em mat - 

and the cycle of Hie gods \he\ the soul almighty^ maketh festal [he'} the tuat with rays 



60. 1^ 1^1 ^i iP \z. Ill - EM^ 

f nutrd. ua 6eps duten nut&ru kr 

his. The strong one, the only one, the august one^ king of tlie gods doing 



e qqq ... q ^ n ^ 



61. ^ lj$= _ f ni ^ *** ^^} _„ 

neb r Amam en paut nut&ru neb nut&ru nutrd. heret 

ford of Amam of the cycle of the gods, lord of tJie gods protecting {^ ^^^^Ij^f^ 



1^5fl]iM 62. ^ f, = Jl pi„, 

nutri jfl em .atf Beke^nu - f m& 

protecting crowned with the atf crown, travels he like 





em kat-fneb 
in works his all 



ON THE LEFT-HAND Sn)E OF THE COVER, AT RIGHT ANGLES TO THE FIGURE. 



nut&ru t'e'^ - sen em rimi As&r nut&r hemt neb ^au 

Tlie gods say they in weeping : " Osiris divine spouse lord of diadems 



♦ Two lines broken away. 



66 —69] 
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ma^emt an - s em 

Anx^ydneferdb triumphant Being she in 



'W^ k 88- «^1^ 



Ti&a - 8 
boat her 



o o t> I 

eu nub 
of gold 



^ 



;fen- 8 
conveys her 



000 AWW 
(, j AA/WV\ 

Nu 




J 



Q 



er 
to 



Abtu 
Abydos, 



m 

traverses 



AA/V/VNA 

W 

nes 
she 



km 
through 



D 

\ 

pu 



f^>JSf^AA 



} 



erta - nes 
Z» ^'ren to her 



Amenti 
Amenti 



67. M' 



.s^. 



AAAAAA 



AA^r^AA 



6a - nes 
^Aa^ tway traverse she [it] 



Si 

en t'et 
/or ei'«r. 



AAAAAA 



1 



entet nntar 

r/toii who [art^ god 



f k ^ 



an;^ em 
living in 



Amenti 
Amenti, 



As&r 
Osirisj 



AwyAA 6 sii 
Un - nefer 
Un^nefer, 



T 



heqt 



kl 1 f 

Annu nut&r se^^em 
HeliopoUs god powerful^ 



68. 



AAV>/^ 



^ 1P 



ftWW* 



ne;^ 
victorious, 



U>1 

usr 
mighty. 



entet As&r pu 

<Aott irAo \ari] Osiris 




neb t'et 
ford of eternity. 



!a.. yy 



t'et An 
Said by 



Nut Asar 

Nut " Osiris 



1 



^ 



nut&r hemt 
divine spouse 



ma^erut 
-^n;^^«rdn^era6 triumphant I 



69. 




nuk mut 
/ am mothei' thy. 



} 



er Amenti 
To the West, 



W 
sep 



er bu 

to the place 



AAAAArV 



mer-t 
lovest thou. 



mes - n& - t 
Brought forth have I thee 

02 



12 
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/W»/S/\A 



en tef-t 
to failier ihy 



Seb A-net'-hra-t &ut 

Seb. Hail to tliee who art 



em 
as 



^ ^yi 70. V 



As&r 
Osiris 



Un - nefer 
Un^fufer 



X^ 
glorious 




/VWWA 



em ^^eunu en pet 
within heaveuy 



1 f 1 1 



/VWV/V/V\ 



nutar an;^ nutar usr en 
god living^ god mighty of the 



1 



«..■■» 



Buten 



ta Buten tain er 

ear^A, king of countries. To the 



^ 



Amenti 
West, 



W 

sep 

(bia) 



ill 
As&r 

Osiris 



1 



^ 



nut&r hemt 
divine spouse 






ma^^eru 
triumpliant ! 



Art/WSA 



entet ka 

thou who [art] the bull 



71- J 



nefer 
good. 



\ 



er Amenti 
To tlie West. 






P 



o 



onen Bet - t 
Is smell thy 



km 
there 



ii 

ma 
like 



U AA/WSA 

punt 
Punt.* 



/V^A^A/S 



1 



ta 
Give 



net nut&ru 
to thee gods 



Q. in ^ 
nebu mer-t 

a/Z de^V« thy 



k f 



1 



em an;^ taf usr 

tm^ ^t/i?, stability and power. 



ta 
Give 



72. 



net 
^0 ^A«e 



a^ 



in ,„ 

nutaru nebu mer-t pu 
gods all desire thy [wliatsoever] 



/vs/vw\ 



en ta 

is in the earth 



B 

t'er - f 
all of it. 



yvwy^v 



ta net 

Give to thee 



u\ 



111 „„ 

nutAru nebu mer-t pu em 
tJie gods all desire thy [whatsoever] is in 



Amenti en j^ut nebu 
Amenti of glorious ofies all 



73. 



/WVS/SA 



mer-t en 
desire tliy of 



* ».e., the spice land. Cf. Brugsch, " Diet Geog./' t II., p. 14. 



74—76] 
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I 



AWVA/W 



Buten 
king 



neb 
every. 



-\ 



^/s/s/^A^ 



lu - sen 
Come they 



net 
to thee. 



} 



er Amenti 

To the West. 



ta 
Give 



net 
to thee 



1 



I 



nut&ru 
gdda 



^ in 

nebu 
all 



mer-t 
desire thy^ 



sent-t em 

fear thy [w] upon 



taiu nebu 
countries all. 



ta 
Give 



net 
to thee 



1 



I 



nutaru 
gods 



nebu 
all 



74. 



HI 




baiu 



the souls \wiir\ of 1 
\%chat w] m J 



D 

F= 



em pet 

in heaven 



I 



O 
I 
ink Ra 



AWVA/W 



ZtAr« tAtf /S)^n. 



ta net 
(rtr^ ^0 thee 



1 



I 



nut&ni 
gods 



nebu 
all. 



W(* 



AAA/S/V\ 



IWWSAA 



II I II 

I I I H. 



&at ent em sept neb 

^7i« J^ir trAteA m tn nome every. 



AAA/SAA 



m '"5^ 

ta net nutaru nebu 
Give to thee gods all 



75. =S> 



A/S/SAAA 



^u - sen 
luands their 



\ 



meh 
ftdl of 



4 J' 

;fer bu 
everything 



I 



AAA/S/V\ 



u 



AA/WW 



nefer en 



ka en 

genius of the 



I 



I 



AAA/S/V\ 

hen 



majesty of 



t\ 1 



As&r 
Osiris 



nut&r 
divine 



hemt 
spouse 



1 f 



(3X33 

ma;^eru nutar an;^ em 
^n;fn€«ran«/!?rd6 triumphant^ god Uving in 



} 



Amenti 
Amentij 



76. 1 -^ ^ 

suten 
king 



/www 

en 



in 

nut&m 
gods. 



1 

nut&r 



r 



heq 
ruler 



em 
tn 



f 



Amenti 
Amenti 



As&r 
Osiris 



T ? (3X33 

nut&r hemt 

divine spouse An^nesrdneferab 



14 
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ma;^eru 
triumphant 




14 

t'et heh 

far ever and every 



\ 



AA^/VSA 



Buten 
the king 



• ba 
the soul 



I ^ 



mer 
laving 



hat' 
the whilf* crown 



77. 



^ ^a^ ^ J^n 



crowned a^ 





I 

Ra Tmu 

Rd and Tmu 



%. 



em het a 

in the great dwelling^ 



ba en 
the soul of the 



ta mer mat 
land loving law. 



Onen 
la 



M 1 



Osiris 



imt&r 
divine 



hemt 

* 

spouse Anynesrdneferab 



k 



ma;^eru em 

triumphant in the 



uaa 
bark 



78. s 

aaat 
greats 



%. i 



per - a 
Comes forth she 



em 
from 



© 

Anna 
Heliopolis 






F=^ 



i 






tinen pet ta Annu 

being heaven and earth and Heliopolis 



n i 



mk ke^nu - f ^ 
likewise 




AA/W^A 



I 

her rimi en 
weeping far 



As&r 
Osiris 



1 



^ 



nut&r hemt 
divine spouse 



AnynesTdneferab 



79.1 1 



VWWSA 



on 

nut&r aa em;^ennu en pet 
god great within heaven. 



\\ m 



au 
lite 



nnt&ru 
gods 



em x®^"8 
follow her 



tent'en 
confidently 




Ml 

&bh 
tooth 



f^^^AAf/K 



D 



of 



\ 1 1 
en x^mtu 

bronze • . • . 



I 

her 



■J I ^ ^^ 



qeb 



an 
Is 



80. ^ A ?= 

Her x®^ t^P^t 
Horus under head thy 



81—84] SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. 15 



^ Z. 1°^ Sm T (s k ° 



her rimi-t en &u-t mat ent nub em;^ennu en 

weeping for • • • • . ITiou art [in] the cabin of gold fffitfdn 



\i\\m T 81. - ! in T I 1 



u&a ent ;^et paut nutaru aat pant nut&m 

the boat which follotOs the cycle of the gods great and the cycle of gods 



-^^ ^^ ^ i^ ^ ^TT. ^ ^ 



net'es mat em &8t uat unen-sen her ;^en em l^ereh 

little with thee in the place ONE^ they mho are navigating in the night. 



A^^^/V\ 



pai kd en ' ;^eft em man j^a ren-f 

Fly does the enemy from the water^ perishes name his. 



f — ^ ^w ^^ ^ M'7'*<- =^ 83. tJ 

aha en tet - f ;^eft en qaha - f hotep kh 

Seized hath he - the fend by arm his rests right liand 

m ? ^ ^ * - -X \\ 

nut&ru her rimi er-aa ur em qa xeru - sen er 

the gods are weeping exceedingly with raising up of voices their to 




I I I 



-IT - A ^ IV !^ 84.33 1 ^ 

qa en pet t'e^ &n hen As&r nut&r hemt 

the height of heavenJ" Said by the majesty, Osiris divine spouse 
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III A. Ill 



1 i CiT3EI s Mkh 1 

nut&r tuat ma;^erut 6ka &ref - ten an - ten 

the nutar tuat An^nesrdneferdb triumphant. Pass therefore ye return ye 



^» •^k-ir: 86. l=r^j| i 



11 



er sotemet sotem - ten x^^^^ " ^ ^^ ^ 

to Sotemetj hear ye words my in company vnth the scroll 




^ i^^i k ^/ ^ f ^ ^^ c^> 

tea at'a - k em nem - a aha - nef men er arit 

destructive of robber my a second time landed hath he at the battlement 

ent Annu Sau t'e^ en Neb er t'ra ut'a 

of Heliopolis, Sau says to Neb - er - tra^ " Be sound 



&b - ek neb nnt&ni Ae&r er arit ent Annn 

heart thy^ lord of the gods, Osiris, at the battlement of Heliopolis. 



hi ^ °^{tl^ ss k 



??? 



Neb-er-tra t'et pii - tra - su ;^eperu em hau-f 

Neb-er^tra saysy ^*What then has become of members hisf'* 




ku erta - nk kntn - f em abt 

\^Sau says^j *^ Granted have I that should be done lie in the purification place, 

♦ Coffin has I ^^ ^ ^_J. 



^ 89—92] 
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Miip- m^ 



]\ ^m J 



A T -zr / — III u ^ i j\ 

£&8 mitftru Bta su Botem-na t'ettu - f sta 

Traverse the gods towing along him hear we words his ** w towed along. 



ji=> 



1^ 



89. 



61 



^ i\ It 



jn 



kotn - f Bu neb - er - t'ra 

is carried along /le." He Neb^er-tfra 



t'e't kaet' - hrat Asar 
sai/s : Hail to thee Osiris 



nut&r hemt nut&r tuat ma^^eru qa 

dirine spouse, nut&r tuat Anj(nesrdneferdb triumphant bull of the West. 



Amenti 



° ^fg 1^ 




90- k 1.1 



^ 



a 



{ 




pu tra 
What then 



BU X®P®^ 

of it has become 



em qahu - t pu tra 

of shoulder thy f What then [do you ask"] ? 



^^ k 



Ai 



^m 



p 



1 1 1 



^m 



u 



J'%- 



t'et-& mak ta-a Ba-k Bet sa qa - k ba 

Reply I, ' verily grant T that knowest thou it and knows genius thy J The soul [yohicli] is 



/ws^vv 



n 



91. 



°\ 






/WW^ 



\ 



erta - nek ta pu er abt erta nek ta pu 

(fiven to thee placed is it at the purifying place. Hast given thou [that] placed is it 



cr mat kn maka 

in the boat. Has Maka 



/ww^ 



^ b(1I)a f::;^' 92. ^ ;;_ 

her • pi liha en - tut nef 

gone and seized has Le 

D 
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qah - & ka re;^tu enti 8U km &mma t'e^tu - k 

ami my^ not knovm what it is in. I^et talk me 



hna - f hna 6a t'es pa ata t'et en 

with him in company with the scroll destructive of the robber. Said by 



Ab&f • nut&r hemt ma;^eru mak ref ;^abesu 

Osiris divine spouse Anynesrdneferab triumphant^ Corns then starry deities 

em Annu ham - emu em ;^er*aba mes nut&r arq 

from Heliopolis and unborn generations in 'jfer^dba. Bom is the god, completed is 



AA^WVS 



~ - - - - VS ji 1 ^ QTfEl 



6at - f net'er tep Kskr nut&r hemt 

tiara his, seizing is the paddle Osiris divine spouse An)(nesrdnefer(kb 



95. 8 ^ {sic) ^ ^=1^ III 

ma;^eru hna - 1 en er eedeta enti em nse^t nut4ru 

triumphant along with thee to conceal that which is in the great hall of the gods. 



HI ^ ^*^ ^ 






6at - 8 As&r em u&a - f en p^er f per-f km. - f er pet 

Recites she Osiris in boat his his comes forth he from it to heatnu 

• Compare " Todtenbuch," ch. 136. 

t See Renonf, Proceedings of the Society of B'Mical Archceology^ May, 1885, p. 100. t Coffin T 



W^Hi 
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^-^.^ 96. ZZ fi'^ m ~~ ii ^ C ?^ 

seketnu-f er Nut sekef u^a en As^r am-f hna Ra 

Goes aUnig he to Nut^ travels the boat of Osiris it it with ltd 

seket ein qeften x^^^^ ^^^ ~ ^ 9^^ ^^^ mast tui 

travels [7ie] like a monkey stopping road thy. Honts [t«] at leg that 

T Trt ^^ pM V yp;^ jo^ 1^ ^ji 

eut Nut ret pui en hebs beka iu Seb 

0/ Nut at staircase Hiat of the clother of the destitute^ Is [0/] Seb 

D ^^ O -^^ 

Nut ftb-sen net'em nem en ma renp Un-nefer 

and Nut heart their rejoicing a second time at seeing the rejuvenescence of Un-nefer [m.] 



98. {k fk "™ ^ ^\f* ±11 



•^i <= ^-^ ±:is ^ -= ^45"^ 1-1 

Ra era X^ " ^ untiu qa em tenten - f tut 

Rd in rising his. Is the piercer of the bull in courage his^ tlie image of the god 

bah a ur ti nut&ru neSen tep bener 

the inundator^ the great one t/ie fatlier of t/ie gods. Calamitous [t«] tJie taste of the date palm 



her kh kt ;^em f neb hamham kahab tu 
in the centre of " Not to be overthrown h^ lord of bellowing and bitting " 



• Coffin C3ED 

d2 



20 SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. [100—103 



100. i(°^ U I 111 fl~M- ^= u 

hapt m& paut nutltru ua6 - ti ba - t& sept-t^ 

advancing rapidly like Hie cycle of tlie gods worshipped, full of sotd, increased 



in f® \® '^'^p— (IP ^^ fe 

er nutAru meht resu ^u - sen &s t* - k ur 

beyond the gods of the Nort/i and South. They perform the rite. Then grant thou to be great 



^ 101. 1 « rff°M ^ s k - 

As&r nut&r hemt ma^^eru aaa-s em pet 

Chilis the divine spouse Anynesrdneferab triumphant! Mighty is she in heaven 



ii ^ -:k mi "s^k 



qqq I ^"^^^ %^ r n Qv - <=> C^ 



1-/1 




m& aa - k emma nut&ni nehem - k s ma kn - res tu 

as great art thou among the gods, deliver thou her from being done to her evil, 

bah • en - k qen &b - s t^ - k usr As&r nutar 

destroy thou the foulness of heart her, grant tliou to be powerful Osiris divine 



I 

I 



hemt m^xeru er nut&ru x^t merti en- 

spouse Anynesrdneferdb triumphant against the gods and the spirits damned. She 



103. _^ J-1 1PS-- 1P^ J1 



tes As&r nsr - ek usr As&r ma;^eru neb 

[w] Osiris, powerful art thou of the powerful ones Osiris triumphant lord of 



-^M^^^^^ 
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U ? -^ ^=^ ill 



iDa;^erut &ri en uat' maket-s m& Ba en pet Askr em 

triumph son of the great ones. Virtue her [is] like the sun of heaven Osiris in 



oq c=f^ _ o fcrfE 



103. y^^ ?i = fs---™rr™iii 1 ^ 

nkSL - k Ra em hotep &ri ten uat en Aakr nut&r hemt 
boat thy ltd in setting. Make ye the way of Osiris the divine spouse 




/VWV\A 



ma;^eru sekat - s em u&a en Ra mak ent- 

Anxnesrdneferdb triumphant that may pass she in the boat of ltd virtue of 



104. — ^-:- ji ^r?— ^r^ ^ ™- fi 

es mak As4r maket - s maket u&a en Ra 

her is the virtue of Osiris^ virtue her is the virtue of the boat of Ed, 



1 -? 1 * (TTfEl - T ^ 

nut&r hemt nutir tuat ma;^erut her xesef 

the divine spouse^ nut&r t^at An'xnesrdneferab triumphant for repulsing 

'^c^ -M- ^ 105. 0*] ^37 ^IJA 1 ^ 

at her Ba hru neb i en nut&r hemt 

the crocodile from the Sun day every. Comes the divine spouse 



(3X33 s 11 








ma;^eru mk Hor Ser - x^ti ent pet ser en 

Anxnesrdneferdb triumphant like Horus of Ser-x^ti of heaven. Proclaimeth 
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As&r her ari ;^ut haa nut&ru em xesef 

Osiris at the gates of the horizon rejoice the gods in meeting him. 



an Sut 4ri As&r nut&r hemt nut&r tuat 

5m< [magnifies'] does Osiris divine spouse nut&r tuat -^n;^n««ran^/<?rei6 



ma;^eru an peh -* s neb^ to hem - s 

triumplianfy that not reaches her the Lock, and tJiat not overthrows her 



^ - f As&r nut&r hemt mS;^eru £e[ta] 

those wlio are in it. Osiris divine spouse Anj(nesrdneferdb triumpliant is veiling 



hi'a em;^ennu en hat a - s er se;^em neb 

'the face in interior of tabernacle her over shrine e:very 



V 1 s 108. T ^ (3x33 

en nutar AsAr nutAr hemt ma^^eru 

of the god. Osiris divine spouse Anynesrdneferab triumphant 



T ATti ™~ .111 ~- ,i fil-- 1 S 

mas t'et * u en nutAni en Ra i en nut&r tuat 

is bringing the words of the gods to Ra. Comes nntkr tuat 

* Supply ,^ n. Coffin reads 



,o9— hi] sarcophagus OF ANXNESR\NEFERAB. 23 



ma;^eru tebh - s en neb As&r nut&r hemt 

Anynesraneferdb triumpfiant prays slie to the lord Osiris divine spouse 




ma;^era usr &b ii^en emma 

AnynesrHneferdLh triumphant, is strong of heart offering cakes (?) / r^f "*^ i 



I I I 



^ hotepu en As&r t'et 4n As&r nnt&r hemt 

7naJt« offeri'tgs to Osiris. Said by Osiris divine spouse Anynesrdneferdb 



I <J7i> ® 
I 
mayeru yet tui ubey &ri ha 

triumphant. [^Chapter of traversing"] * flame that hnght which is behind 



Ra temati ha hotep - f sent - nes &mu 

Rd [i-e.] the two wings [yohich are"] behind him. In awe of her are those who are in 



111. ^ ^ ^-^i w*=> py. ^ ] ^ (5x33 

u&a en Ba ser i en nut&r hemt 

the boat of the Sun. Exalted comes the divine spouse Anj(nesrdneferctb 



I 7 11. pr rr^^ k ^ 



CZDZD 



ma;^eru m&n hna sekti em qab en 6at- f Ber 

triumphant daily with the boat from the interior of station its. Ea^alted 

* This is part of an uncommon chaptar of the Ritual. t Ck>fiin j[. 
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112. iw 



00 t Art^^AA 



J\ 



/VWV\A 



^ 



to ma - nes 
9€e% she 



mas en 
passing of 



mat - f 
law his 



X^ft baiu - f 
with spirits his. 



1 i^i 

Ha kmn 

ye who are in the 



hi 



tebt 
tabernacles 



111 
U 

multiplying 



ser&u 
plants^ 



\\ 



kvi ma en 

sees 



T\ 1 



AsAr 
Osiris 



nut&r 
divine 



hemt 
spouse 



U3. 1 * 

nut&r tuat 
nut&r i^asA 



/V^^^A/S 



(1X33 ° I 

ma;^eru haa nes 
An')(nesrdneferdih triumphant rejoices she^ 



\\ 



I 



A/VV>^^ 



ka uni-sen em 
great ones their are in 



I 



haa 



C3CZ) 

^^^^■^ III A^^Art/S 

6erau -* sen 
little ones tlieir are 



em 
in 



I 



neferu 
bliss 



kxi 
making 



uat 
a way 



en 
for 



Ae&r 
Osirii 



ns 



(MMn "*• 



nnt&r tuat 

• • 

Anj(nesrdneferdb 



em hat nkSL 
in front of the boat. 



1 




111 
tes - 8 em 

Rises up she like the 



1 







Aten 
disk 



^ n 

D O I 
se^ep - 8 

light her [w] 



k 



i^^r 



em &UU 

as tJiat of tJie shining ones^ 



AJ 



teb - 8 
furnished is she 



I I I 
em x^^ " f 
with things his, 



sebe^ 
protected is site 



em neb mfit 

like the lord of law. 



• Road "^^ ® m, "• 
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ON THE RIGHT HAND SmE OF THE COVER AT RIGHT ANGLES TO THE FIGURE. 



115. 








8-xeper 
creating^ 



reneu 
nursing^ 



tata mertu 
giving what is willed 



/w>/^/vv 




en mer - f mer 

by will hia, . • . 



^W^/^A 



116. 5(JA 

i -nef 
Come to Mm 

I 
her j(B,t - sen 

upon beUiee their 



in k 



h 



e 



m 




C3k 



© 



Dtit&ru em kes paut uutdru 

the gods in obeisance^ the cycle of the gods 



temtu 
are bowed 




117. 



I I I 



*1 

tuau - sen 
adore they 



8U seqeb 

him refresh [they^ 



ha -sen 
limbs their^ 



ta - nef 
are given to him 



per ;feru Ahu 

sepulchral mealsj oxen. 



•81 

aptu 
duckSj 



8 






1<^# 



qeb 
refreshment^ 



wintj 



\ 




irere 
milky 



^ 



mer 
oily 



h 

o o o 

senter 
incensCj 



14 




118.^ V !1 



6es Ab [er] 

bandageSy perfume 



en 
0/ 



Ra 



I I I 

things 



I I 







I- -I /wyvw 
I 



^ 1 "? QTg^ 



neb nefer bener 
a/Z ^o<Kf pleasant 



ab en ka en As&r 

/>wrtf to <Atf genius of Osiris 



nutar hemt 

divine spouse Anj(nesrdneferab 



ma;^erat 
triump/iant 



1 : 

snten suht 



f royal egg \ 
\ [daughter] J 



neb 
of the lord of 



taiu 
two lands 



GTSSl 



Psammetichus 



ma;^erut 
triumphanty 

£ 
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As&r nutar hemt ma;^eru mut - b nut&r 

Osiris divine spowe An'xnesrdneferab triumphant mother her \being\ the divine 



hemt Nit&qart ina;^erut t^et - s em t^au Ba sui 

spouse Nitocris triumplianU Says she in adoration : Rd worshipped 



I 1 1 



120. V' — e- ^'f'j^r- — "k- ^*^ 

ba - f Beeper qefti - f sa x^^ " ^ 

[be'] soul his creating virtues his, crushing enemies his, 






^/^J^^A 'm£%^ l\ I*!"! ^ I 



^Ij'k^'-^ 121. Ijto 



erta sed en u&a - f &net' hra-k 

there is given a passage to boat his. Hail to thee 



±-\ ^ A ^L\\ fl=L- ^' 




iintu ;^u ;^t sept ~ t &p - t batu mat 

irAo art^ who protectest, crowned^ dowered^ esteemed^ endowed with souly renewing^ 



renp - t &u ma - n& ehi t^ben - f an k^ 

renewed. Looking am J around him [who is] not confined 



III- = ^A Pin -s ^- Uh^ 

em ftni - f em hra seketnu em;^ennu maui- f hebs 

in forms hisy in fojce proceeding within eyes his clotlted 
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• ^ «[j] 123. w JJJw _> tj 

en ;^ mat - f km - f ma ab^u aa 

in formla] of eyes his [which are] fortns hisy bringing the dbfu Jish great 



f>= IVllS T ^- - ^ P^Tf^ 1^ 



sem-taiu x^ * ^ ™^^ tak - b er ^^ent-k suse;^ aten - k 

pilot ; nietest out thou law^ placest thou it at nose thy^ enlarged [ts] disk diy 

124. = ° ° ^ n^^ 43! ^ ^w '^ c=>ii 

em hru pen ha se^et^u nefu em^ennu tenhu»-f tata teb 

t/i day this. lis conveying the winds within wings his causing to close 

mat em hra en senf en mani-f & m - a& - & 

the eye in presence of the terror of two eyes his i) come have I 




Ti T1 k^TI 






I 

neb - k Ra nehem - ku - & ma ^et neb tu ent hru 

lord my Bd. Deliver me from thing every evil of day 

° "^C 126. <=>§-r'°'^'^ ° — ro -^=^ 

pen ent k - erh pen ent ftbot pen ent renpit ten X^^ 

ihis^ of night tliis^ of month tltis, of year this^ as circle 




,™-, -„P* raljllf^ - ^ 1 ^ 127.(5X3*^ 

sen ta hi tf en As&r nnt&r hemt ^ 

they father of Osins divine spouse Anj(nesrdnefer&b 



♦ Goffin 



t It is probable that the scribe meant to go on vnth the rest of the sentence ; the mark [1 however 
signifies that the paragraph is ended. 

e2 
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ma;^eru i - nes ;^er - ek sens tuau - s ba - k 

triumphant Come has she to thee invoking adores she soul thtfy 



-7 S^^ ~~(1P^(1 128. J^o^ti 

tehen - s ta en yat - ek n^ - s hekennu 



^i-:^r: ™ ^^ .k 



A«/VVV\ ^_^ ^^ ^_^ 

en ;^t - k t'et - nes nek baiu - k ;^em - s &n kn 

to spirit thj/y revealed has she to thee spirit [ynlt] thy^ knows not she^ not does the 



1 ^ CfT-Fi 129. u:= k n- n 

nut&r hemt enen em re;^ - s mh 

divine spouse Anxnesrdneferdb t/uU which [ui] in knowledge her like 



hun sef en Hather &n febatu her ba ;^em 

the infant, the babe of Athor, not is sealed against iJie soul ignoraxU 



130. ::: TS- T Tf> ^\- - t^ 1 •? 

&n rev - tu bra neyen mad en As^ nutto hemt 

not knowing the face of die baby* Comes Osiris divine spouse 



(JjJW\ ^-"^ S ^ P^ .131. r: 1- 

ma;^erut-f s-hotep-nes s-hotep-ek nes niit&r 

Anynesrdneferdb triumphant : propitiation for her hast propitiated thou for her and god 



mfw^''^i^^m^^^^mmmt^^^mm^tm'^m^'-^^9^mt^mmr'^mmu^mmm^^m^nmr' ' ■ I m ' . J* 
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I0 ^ %'ii - .%t^ 






neb nut&rt neb ;^t> neb ;^t neb en ar - k 

every goddess every spirit (male) every spirit (female) every as bringest thou 



iTf K -- k-- ^ in 182. f ^ /„ 1^^ 

t'ettu - s neb ombah neb nut&ni toi t^at em tet 

words her all be/ore the lord of the gods in the tnat saying, 



M 



:?- - :bn VA i4^hf >'^ 



A/WAA^ 



an erta entua er nemmet 8e;^et ka sepahu-s ab neb en 

*' Let not be placed her at the block of Se^ety let not tJirust her accident any of the 



yvvy/y/w 



183. A i (T -- C3^-^ T,T. '=PPS^ 

;^ert renpit to hesbt s 6at temsu ent 

eoyree of the year^ let not be reckoned to her writs or written indictments of th^ 



f-^ -*- '^\— 184- — =! 



^ 



sekemi aha &n tut - a en tern ent 

making complete * ofl^^^ '^^ **^* ^^ ^^^ ^^^ ^ *^ knives of the 







111 



&bu eA henhenu en mit en se^^eru neb 

executionerSy of the slavghterers, of the damned^ of die castaways (male) ally 



'XM\ T 186. r; k a - -^C2 

8e;^er nebt enti em ;^er-neteT em sma - s 

castaways (female) all who are in the nether world, from shughiering her, 
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k xif- -=^ \^n\^ k 1-^ 



em seqer - s em -ma ^es - ek em utu &rtii 

from imprisoning her amid servants thy according to the orders made 



136. ^ ^Zl X ^1 





res t'erenti entes nut&r se - ek mer - ek s ma - s 

to her because she [t<] divine daughter thy beloved by thee. Deatroye the 




o W I I I 



i ~" f!s ^~a i8'- 



ret en Se;^et a^er - s hati en neb 

the men ^ of Se^^et^ bums she the hearts of the lord of the 



^TSv WX^- 4-^! ™-^kl m\]^ 



I 
I 
I 

taui &u 8e;^eT - s ;^eft en Tmu Seb&u 

North and South overthrows she the enemies of Tmu and the Sebau 



138. ? -^a.1 11^ ^ Ti =!= ^ /n k 

nu neb- t'ra &r unnes re^ tef-B em t^at em 

of Neb - fra^ If is she recognizing father her in tlie ^«Ui^, let not 






I I I 



I ^37 



^= 180. ioilf ~ 1 

erta sotem-sen t'ef-sen t'at^anutsu ent nut&r neb 

be granted that should hear they [what] say they^ the powers of god every 



nnt&rt neb &mma - set enhenti her amam - sen 

and goddess every, let them be rebutted upon flames their. 
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tata-sen ba - sen er nemmet er ^emfet ent ^er-neter 

let give them soul their upon the block and upon the tcaffoU of the nether world. 






ji 1 ^ (W^ 



Buh - ek mer - ek As&r nut&r hemt ina;^erut 

Egg (daughter) thy beloved thy Osiris divine »pouse Anynesraneferab triumpliant 

tut emma Xep * ek kx maket - ek t'et - b her 

[ui] placed in the midst of boat thy^ protect thou body her against 



miisi ^ [%=n ^ ^ 1*2. - ^.= ^ . 

;^ait neb ;^et neb tu ka ar - sen em re 

ruin all, things all evil, let not appi*oaoh them at moUth of 



uat - 8 &n teken - sen res As&r nutar hemt ma;^eru 

path hery let not come ttiem to her the Osiris divine spouse AnynesrCLneferab triumphant, 

143. wk^- & »k ^ °V 

nehem - k s ma mut neb mit neb 

deliver thou her from { '^""^^^ } every and {^"^"^^^H*^] every, from 

j^eft neb ;^eft neb j(Vi neb %ut 

*'^£* }all, from ^^ all, from spirits male all, from epiriU female 
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neb 
all, 



t'ai 
from foul demons malt 



m-"^ 



neb t'it neb 

ally from foul demona female . all. 



^m 



nesi 
from spwtres maU 



neb 
ally 



nesit neb 

from epecirea female 



nesert 



§11 

neb ta 



neb nb^ 



ally from flams every, front fire aU^ from burning 



C^ 




I 



D 



A«/VVV\ 



"=7=" 







neb ;^et neb tu 

allf from things aU evil^ 



ent 

0/ 



hru pen kerb 
day thisy of night 



pen 
tJiiSy 



A/V»A/^ 



ent 
0/ 



abot pen 
month iliiSf of 



146. ^'^sp 

smat 
half month 



/W>^i/W\ 



1 I • 



/WS/V^A 



AAAA^* 



ten 



thi$. 



c^ III 

ent VI 

of 6ih day 



en heb 
of festival 



ten 
ihisy 



ent train 

of the two seasons 



ent 

0/ 



f 



I 



renpit 
year 



ten 
this as 



m 



I 1 1 

Xerti - 8 

circles it. 



IP 



Asar 
Osiris 



1 



nnt&r 
divine 



hemt Dut&r 
^ouse, nutdr 



^at 






ma;^eru &n 
triumphant. Let 



^ UJ 7T7 



nf - sen 
no^ «Aoo< them 



III III 



6eseru - sen 
arrows their 



© 



ikiq 



I I I 



148. 



her &mmi 

against her. 



- s 



/W\AA/S 

&n 
2f/ not 




I I I 



X^per 



tehert - sen 
terror tlieir 



&m - 8 
upon her. 
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Tk 



AAA^/V\ 



an mer - s 

let not pierce her 



<=> I III 

en - ;^er ab - sen 
with horns their 



31 1 ? (1X33 

As&r nnt&r hemt 
Osiris divine spouse Anynesrdneferdb 



1 

ili 



y\ 



149. IW 

An B - tes 
fe^ raise vp her 



^ 



o 






ili 



nes ba - k er ;^ennu en Nnt stes - ek 
soul thy up to the interior of heaven^ may raise up thee 



%i "™ 3^ 1 ^ dXiEl 

ba en Asar nutar hemt 
the soul of Osiris divine spouse Anynesraneferah 



150. 



I 



ma;^eru hna - ek 

triumplvant along with thee 



O 



MAAAAA 



^^^V\ \ j 



J) 



er x®^"^^ ®^ P^* 

up to the interior of heaven 



erta 
placed 



nek - 8 
ha^t thou her 




I i 



emma 
among the 



;^abe6u an 

constellations that not 



her - f 
may be separated 




Tek t'et 

from thee for ever 



1". m 1 "? (fT^jol 

As&r nut&r hemt 
Osiris divine spouse Anj(nesrdneferdb 



AAA<V>A 



ma;^era sta - s 

triumphant^ flood her [t«] 



man en 
the water of 



+ 



PI 



Bah - k 
form thy 



s 



A/VWW 



smen- k qeb 

established tliou refreshment and 




e 

paut en 
food for 



As&r 
Osiris 



152. ^ 

nut&r 
divine 



OTfEl 



hemt 

spouse Anynesraneferab 



I 

ma;^eru her 

tnumpAant upon the 



* Coffin has 
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A^V>«^ 



;^aut ent &men ren - f se^a - t ka-B ^er 

table of the concealer of name his proclaimed is genius her to the 



nut&ru qer - ti &n hetm - b t'et As&r nut&r hemt 

gods of the circles twOy not annHiiUUed is she for ever Osiris divine spouse 

1 2 (1X331 ° \\ ^ zz - u 

nut&r tuat ma;^eru au &ri - nes nek hebu 

nutdr tHat Anxnesrdneferdb triumphant makes she to thee festivals 

her ren - k eait - nes nek hotep trui 

for name thy muUiplieth she for thee the beginning of the seasons j 



A^^V^ 



y ffi ™ ji 1 ^ 155. QT3ij 

ta-k men heb en As&r nut4r hemt 

• • • 

givest thou perpetuity to the festivals of Osiris divine spouse Anxnesrdneferdb 



ma;^eru mA nebu x^^ hotep triu - s tat^u mk 

triumphant Wee the lords of tilings at the beginning of seasons hisy established like the 



^ v^twj 166. 3i 1 ^ (TT3^ 



nebu Taser As&r nut&r hemt ma^^eru ari-a 

lords of Taser. Osiris divine spouse Anj(nesrdneferab trtumpluznt niaketh she 



* Coffin haa 
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AWN/S/V 



nek 






"III 
per x^ru ihu iptu 

for thee sepulchral meals oxen, duckSf 



AAA/W\ 






en &menit 

perpetually 



^ww\ 



t'et - nes 
says' she 



157. 



nek 
to thee 



It 



O 



tes-t 
Exalted [m] 



ma;^em - k 
triumph thy. 



^eft - ek ;^er t^-k tes 

enemies thy [are"] fallen. Grant thou to be raised up 



ksAx nut&r hemt XDa;^eru 

Onm dmn« spouse Anynesraneferab 



A/WAA^ 



tak nes ma;^eru 

triumphaiUy givest thou to her triumph. 



Be;^er - k 
oterthrowest tliou 



^ 



I 1 1 



^eft - 8 
enemies her 






as 



Be^er - k 
overthrowest thou 



n\\\h 



seb&u 
ilie fiends 



169. —Jf '^ k 

nebt em 

and the Lock at the 



I 



re uat - k 
mouth of way thy 



As&r 
Osiris 



1^12 

nut&r hemt nut&r tuat 
divine spouse nutdr t^^t 



ma^^eni 
AnyntaHi.'Mftrdb triumphauL 



tk X 

^ U-fl 



^^^^ 



f^S/SAA^ 



ut nes 

Shoots she 



160. J - (i 

n - ebt er 

flame against 



;^eft - k 
enemies thy 



A^/V^^^A 



neb 
all. 



seher - nes 
drives away she 



t'at 
the demons 




em 
from 



F 2 
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ON THE OUTSIDE OF THE SARCOPHAGUS ARE 115 LUTES OF HIEROGLYPHICS. 

THEY READ: — 



161. K,^ ii'w- in ^— T T ^ k 

tun retu m& un-nes-f her hotep t'a em 

raises legs \^\ «« [u?A«i] was \^\ upon earth i t^ > is provided] with 



I 



Xet hotep &n em u'ta nil neb - er - t'ra iSat - ni 

tAtn^d prime brought from the treasure houses of NeberVra^ declaimed have 1 



-T" " ? ?l W^ - ^. ~ i\ 



I 
I 



em pau hen pau nu Ba &nt en ^epert en m& 

in the priestly houses^ the houses of ScL Thou art as thou 







unne-net her Rem hotep ta &st t'et-s 

wert walking upon earth Isis says she 



W 



k sena ur Asar nut&r hemt ma;^eru aa sep n 

brotlier eldtsr Osiris divine spouse An^nesrdneferdb Pi-Mentu triumphant great bie. 



\M \-\ -h^ At\ 164. -r- ^8 A J' 



An &ut st'er-t ;^er - t re-t yeiera &n t'et en-t 

Art thou lying in silence with mouth thy shut^ without voice of thine 



^VNA^W 



en Ben4-t Her ur &ut an;^-t m& un-net m4 Ra t'et 

for brother thy Horus elder f 7'hou art alive as wert thou like the Sun for ever and 
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M m i«B. 1 ^ (WIliFj 



II 



heh As&r nut&r hemt ma^^eru sep l[ 

everlasting the Osiris the divine spouse Anxnesrdneferdb Pi^Mentu triumphant bis. 

ka an;^ au-t ;^er &ten hotep em^^ennu pet nut&ru 

bull living art thou with the dishy head \thy is\ within heaven^ the gods 



f<t>*<Af^ 



Bent -Ben net un-net m&ti-aru em Ameati uu-net . &m 

fear they thee, .art thou likewite in Amenti art thou there 



em Buten hefnu un-net em suten en heh reyit em kes 

a$ king of myriads, art titou as king of nUlliont, mankind is in adoration 



I 



en her-t t^t-^^ii ^^^ ^ri net &iii &ut em 

be/ore thee^ hands their are making for thee supplications. Thou art in Hie 



heqt an;^-t em suten en Kemt mati-aru em Amenti 

kingdoms limng as king of Egypt likewise in Amenti. 

\\^ ^ 168. Opgj ^ ©^ ^ — -- ^skl 

&ut em hesiu en Ra ^ ka en pet Tmu 

Thou art among the favoured ones of lid Bull of heaven and of Tmu 
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f " ^^i ^ l\^i kS^k 169.^1 



AAAMV\ 



em hat aat Nu ur &tf nut&ni t'et en 

in the great palace of Nu the great one the father of the gode. Said by 



Ptah neb abu Nit hna-f hna emmahet net' hra-t 

• a • ■ • 

Ptah lord of artiste Neith [m] with him together with Memaht. Hail to tliee 



^^^aA^ 



Ab^t nut&r hemt ma;^eru net ka en 

Osiris divine spouse Anxnesrdneferdb Pi^Mentu triumphant ! Thou art the butt of 



pet &nt Bt'ert her nemmat urt en em suten Aua net 

heaven^ thou art resting upon couch great like a king Aua (sic). Thou art 



^ k^ — .^ -^ 171. Ij^^ c= ^S ?^ ^\ 

ka &qar en ta neb ant em Rustat ab-t au 

the buU strong of earth alL Thou art in RustaUy heart thy [t^] dilated 



net'em-t her nemmat at-t an;^ m& at-t her hotep ta 

glad art tliou upon couch ttiyy limbs thy live like limbs thy upon earthy 



at-t an;^ m& nefu net'em &ukert net men;^-t 

limbs thy live like t/ie winds pleasant [tn] Aukert. lliou art the beneficent 
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AMW^ 



yvw^^v\ ^""^ /wvy/VK 

I I I 



ti "^t-^ ™ k 1° t 

en men;^ men;^ - 1 en em guten men;^-t en er sen 

of the beneficent^ beneficent art thou like a king, beneficent art thou to them. 

To ^1--^ k ^ "3- I I 1-^^ tit ™ J 

anet' hra-t ant em ka nefer sati &ut st'ert en m& 

/fail to thee thou art like a bull toith an exceedingly fertile* Thou art lying like 



A/VVN/W 



b&k snt'a ;^e{t nef &net' hra - 1 &ut em nut&r pen 

a hawk keeping off the enemy from him. Hail to thee thou art like god this 



M T I - 1^ ss! "*• ii ~~ QkT t SI 

As&r nnt&r x^ em suten re;^t t'e\ en ;^um net' hra-t 

Osiris god shining as king of men» Said by x^^^' Hail to thee 



As&r nnt&r hen hemt ma;^eru net ka 

Osiris divitie prophet lady Anynesrdneferdb Pi-Mentu triumpluznt Thou art bull of 






Amenti neb j^eh snten t'et heq meht snten Beau 

Amenti lord of eternity king of everlastingness ruler of (he North and king of the Souths 



1 p^ ^ - -^^T-1. 

&n tem sa neb er pet &n nt en nutar-t 

let not advance person any against heaven let not part protector thy^ 
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TP 



A^/N/V>A 



I I I 

^em - Ben 
let advance Hiem 



I 

en ka - t 
to genius thy. 



T 



o § 



ne't hra - ek 
Hail to thee 



M 

As&r 
Osiris 



1 *? 1 

nut&r hemt nut&r 
divine spouse ntddr 



tuat 
tuat 



176. 



I I I 
neb x*u 

lord of diadems 



(STu^m 



^ 



ma;^era ka 
Anj(nesrdneferdb Pi-Mentu triumphant bull 



\ 



em Amenti neb 
in Amenti lord of 



mat 
law. 



h\'\ 



m 



batu t 

Abominatest thou 



&sf 
torong^ 



&n 

let not 



toalk 



en 



1&P 

r wronf \ 
\ iniquity J 



er 
into 



177. 



pa-t 
Aou^« thy 



&n 



/lA. 



/VWVWN 



aq - sen er 
eriter them into 



® 

tuat 
the tuat 



I 

hotep 

the first. 



&ritn net 

There is made for thee 




heb 
festival 



O 
I 

hru 
day 



neb 
every. 



PI 



&n ^u 
iVb< void [m] 






AAA^^^ 



ren-t 



ren-t 
na^n^ thy 



I 



^1 



em re ret 

\is\ in the mouth of men. 



\ 



AAAAA/V 



iu - sen net 
come they to thee 



178. A 



;^er sent-t her erta 

under fear of thee { J^ftfi } doing 



9 

I 

her 




baiu-t 
will thy 



em 
in 



taiu 
lands 



neb 



I 



net 
77iOtf art 



® 

neb ^at 
ford of the tuat. 



/WNA/SAA 



6a en 

Rises up 



PI 



O 
I 

Ba 
Ra 



&m - f er ta 

in it to the earth 
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j^ - ^i I T ^^ 179. r 



nefer neb^ re;^t hamemu Ra aut her tern 

benevolent lord of living men | ^^J^i^^!^/ \ ^* Thou art to proclaim 



ren-t hru neb t'et. heh &ut em suten ku 

name thy day every fo%* ever ai\d ever. Thou art ae a king not 



teimu - t en er As&r heq t'et Ra en pet 

divided art thou from Osiris ruler everlasting Md of heaven. 



MMW\ 



&ut em tuat &n tenu ua er ua t'eX en 

Thou art in the fuatj not divided is the one from the other. Said by 




Her Be &st en &tf - f As&r nut&r hemt 

Horus son of Isis to father his Osiris divine spouse Anynesraneferdb Pi-Mentu 



/^VVV>A 



= 181. i|to : T ¥ :l - ^ p 

ma;^erat &net' hra-t ent se aaa en Nut mes en 

triumphant. Hail to thee who art son great of Nut bom of 



?^ (IPP^ ~~ T ^ = ITii 

Ba meses - 1 en rer ten em &rt - b &ri - b 

Ra { ^^^J^ 5w^** } of milk her Iwhich] made has she 
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k h^ 



ten em &rt - b 
of milk her. 






182. pf p 

san;^ - 8 ren - 1 em 
Revives she name thy in 



k t 



Amenti 
Amenti 



AA^WW 



m& ren en 
like the name of 



O 



Ra 
Ra 



N^i^i^NK ^ 4 



en 
tn 



pet 
heaven 



^a - nes san;^ 

^9unha.she{j:^^}Uve 






ren-t 
nam« thi/ 



000 



^rt/VAAA 



mer 



Nu 






6a - nes 
Begun has she. 



183. p f 



B-an^-t 
Makest life 



en 



kl 



Tmu 
Tmu 



em 



i 



Annu 
tn HeUopoUt 



\ 



em Amenti 
and in Amenti. 



m 






s-an^- t 



6a - nes s-an;^- z en 

Begun has she. Makest life thou to 



p^i 



= \ 



Su em 

Shu and Tefnnt in 



Amenti 
Amenti. 



m 



J 



A^A^rM^ 



6a -nes 
Begun has she. 



pf - 

s-an;^ - 1 
Makest life thou 



en 
to 



1 



Atf - t 
father Uiy 



184. -^Jl 

Seb 
i&6 



em 
tn 



Amenti 
Amenti. 



AA/WV^ 



6a - nes 
Begun has she. 



pf 



8 - an^ - 1 en 
Makest life thou to 



Ra t&tet em 

Rd placed art thou in 



Amenti 
AmenH. 



/VNA/VV\ 



m 

6a -nes 
Bequn has site. 



Pi 



8-an;^- 1 
Makest life thou 




en 
to 



k1 

Tahuti - hotep Tmu 

Thoth - Hotep and Tmu 



185. 



i\ 



I 
her t'et- f 

says he 



loo 

en Amenti 
tn Amenti. 






6a - nes 
Begun has she. 



i 



* Coffin has wvwv. 
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/vvvyv\ 



B-an;^-t en 

Makeat life thou to 




} 



Her ur em 

• « 

Horua the elder in 



Amenti 
Amentu 



m 



J} 






6a - nes 
Begun has she. 



pf - 

8 - an^ - 1 
Makest life thou 



Q 



AAA^MA 



111 

en paut uut^lru aat 
to the cycle of the gods great 



em 
in 



I 



c^ c^ 



Amenti 
Amenti. 



T<TtT 186. ^ 

6 - a-neB 

Begun has she. 



Pf 



8-an;^-t 
Makest life thou 



Q 



/vvvyv\ 



en 



111 



paut nut&ru 
to the cycle of the gods 



net' 
little 



em 
in 



Amenti 
Amenti. 



m 



ji 






6a - nes 
Begun has she. 



A^/N/V>A 



Pf- 

8 - an;^ - 1 en 

Makest life thou to the 



A^VVW^ 



ni 
o 

hen 
hin of 



^er- aba 



em 



} 



Amenti 



M 



- W ■ 



6a - nes 
Begun has she. 



n 



a - an^ - t 
Makest life t/iou 



en 
to 



187. T 

nutar neb-t 

the divinityy the mistress of the 




hau 
plebs 



em 



in 



Amenti 
Amend. 



m ' 



m 

6a - nes 
Begun has she. 



8 - an^ - t 
Givest life thou 



en 
to the 




/vy\^^VN 



k 



o 



&men ren-f 
concealer of name his^ 



within 



\ 



® 
Uast 

Uast 



em 



%n 



I 



Amenti 
Amenti. 



188. ^ 



t'et 
Said 



en 



^ 



l&u Tahuti Asar nut&r hemt 
Shu and Thoth and Osiiis divine spouse 



Anynenrdneferab PirMentu 

O 2 
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°^ 31 1 I 2 7 Is-Sv 



ma;^eru net pu Asar mitar nefer erta net &arat 

triumphant ! Thou art Osiris god good^ is given to thee Hie urceus of the 



s ^ i89.^itvsSv = ®- y^T¥ tit 

tep Ra Ur-hekat em tep-t hebs - na nemma-t 

head of the Sun Ur - liekat at head thy. Covered have I death-bed tJty 



^\ P^^^hfi- ^ tl Z <^Vl90. 



em uat' sekenen -n&-t nem hotep ent Ra erta 

with green cloth supplied have I thee with the cup of the Sun. Has given 



^VW>^W AA/VS/W 



en-t heh em hotepu kn Tmu erta nef net 

to tJiee an infinity of offerings Tmu. Hath given he to thee 



f7=- I " 8 """ 11^- = ^ ^ T ? 

an;^ hetep X hetep XXX &ut em mas teSer her - ab 

lif^ for each decad and each month. Thou art as the calf red amid 



™ m 191. [n-,]= == - = ® ™~ ^1 p = 

en nufcaru nub ma enti ein tep en Ra smen 

the gods and tJie gold pure which is in the head of Rd [u] established 



AA^AAA 



? ? - T° I <= T ™ 1^- ?1 = ^Jg 

her tep - 1 net' hra-t em re en itf - t Ra em uben - f 

upon brow thy. Hail to thee by the mouth of father thy Rd in rising his. 
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i\\^ = A 192. i f er k r: u ¥J 

&ut em pet ma Ra ment net em ta ma Seb 

Thou art in heaven like the Sun^ established art thou in the earth like Seb. 



AAA^^^ 



net b&k en hat^ ma tememmu bak 

Thou art tlie hawk of silver pure mortals the Juiwk 

193.= is= ?T™°^ T° I flV ^ ^ i: 

em smu Ra en pet net' hra-t an Her se Ast 

of gold coloured metalj the Sun of heaven. Hail to thee from Horus tlie son of Isis. 



/vwvw 



i \^j^ -= 1^ 1 - - :ex 184. ^ M 

net &tf - f em Amenti nut&r aa en t'et ari heh 

Thou art father his in Amenti god great of everlasting and maker of eternity 



""^ JSJ ^^ SSS I o I © ^ © W 

neb t'et neb taiu heqt meht resut entef Be 

lord of everlasting lord of toorlde ruler of the North and Souths he is son [thy] 





To I IV Jo ^°- i»e. ^ ri 



I 

Her mer-t net' hra-t &n Ast miit en Her t'et 

• • • 

Horus loving thee. Hail to thee from Isis mother of Horns, Said 



&n Tahuti Askr nut&r hemt ma;^erut aiit 

by Thoth Osiris divine spouse Anynesraneferab M-Mentu triumphant. Thou art 
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em Rustat net nut&r pest em neb re;^t nefer hra 

in Rustat. Thou art a god shining as lord of living men fair faced 



n /VN/VVV\ r\ 



nt^^t^Ns 



em - ^et 6a - net net an;^ pa nefer ren-t ur 

folloioing after wliat begun hast thou for thyself living good hottse [t^] name thy great 



em ta &n £u - nef &m-f toet^ hra-t As&r nut&r hemt 

in Vie landy let be not void it in it. Hail to thee Osiris divine spouse 



ma;^eru tem ka ka 

Anynesrdneferab Pi-^Mentu triumphant! \Thou art as one] not void nor [w] 



_0 - t° I <= ^i ^ 198.^ ^« 



a^ ret net' hrat em kat per em a^-t 

conniption for thee. Hail to tJiee from tJie works proceeding from Umbs thy. 

To I l> iH -- 1 1o -- 71 -ss. 

net' hra-t x^^ ^'®* nebu nut&r nutdrt neb net ka 

Hail to tJiee in presence of mankind all and god and goddess every. Thou art bull 



/ws<wv 



I^ - ! in — = m 

nefer en pant uut&ru &ri mat 1^ net 

good of the cycle of the gods [who'] make order \of which] Hie first art thou. 
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/VVV/>/\A 



net' hra-t t'ett net matet nut&ru aa ren-t 

Hail to thee said ie it to thee likeness of the gods. Great [is'] name thy 



I™ -^ ir r - T° *^ - T - ^, 

hna sen er qa ent pet net' hra-t em re en heh 

toget/ier with them to tJie Jieight of heaven* Hail to thee from the mouth of millions 

1 II = tS^ to i = T - 200. 1 I 

nutar aa em Amenti net' hra-t em re en nut&r nefer 

god great in Amenti, Hail to thee from mouth of god good 

em Rustat net' hra-t hna ^aka i - net em ;^au 

in JRustat. Hail to thee together with myriads. Come hast thou aa thousands. 



to I = T "- fll'P ^T »Vli 



net' hra-t em re en Aat - 8 sent - net ;^t em 

Hail to thee at mouth of coffin (?) her. Fear thee the spirits in 



201. ^ z: <- -^ oi T\ ^ Us... 

pa - sen &ri en Ra &ritu net hebs em 

temple their. What lias been made for Ra has been made for thee^ clothes of 




a -= ^S ™ °i J^ ? Pf ^ 

nub em bak en Ptah nefer hra s-anv taiu em 

gold of the workmanship of Ptah of tlie beautiful face making live the lands with 
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202. [J J J] 



[neferu] - f 
glories his 



/WN/y/SA 



^1 



aritu net tut 

has been made for thee a statue 



em 

0/ 



nub em bak 

gold of the workmanship 



/VVW/\A 



Q 





en ;^um 
of j(num [who"] 



9 

I 

kat her 
builds up 



neb 
all 



ill 

ret &n re;^ 

mankind^ not known 



203. 






!^sOySfa?snus 



^tu net 
18 made to thee 



ahet 



yvwvw 



u 



en ka-t em bak 

a dwelling place foi* genius thy^ of the work 



/VW>AA 



I 



C5 
a 



Pf 



en Seker hetep hesb-f B-an;^ 

of Seker making live 



* 



M 



A^/N/V>A 



her neb ret 

face every. 



&ritu - net 
Are made for thee 



204. 





AAA^^^ 



mat &ritu net 
genuine. Are made to thee 



tebu 
nosegays 



/vwvs/v\ 




nema 

{new \ 
fresh] 



em 
of the 



JiV j; i 



/vwvs/\ 



I^ 



^ 



/wvs/^ 



an 
bringing of 



Ast hna Nebt hat &ritu - net 

Isis together with Nephthys, Are made to thee 



hk en Ba 

garlands of the Sun 



205. ^mmi ^V1 



L 



Hu 



Sau 
and Sau 



em ta en Ra 
of the giving of Ra, 



aritu 
Is made 



net 
to thee 



I 



heq 
beer 



em 
from 



\M 



ywwsA 



IH H 



hebebet 
the deep 



em &n 

of the bringing of 



Hather 

• • 

Hathor 



neb 
lady of 



n-»-* ^ - I 
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F=q 



pet 



^ 


s 1 




hent 


ta 


un 



heaven^ mistress of earth are 






■£2t AA/W^A 




nema 
new 



j\v 




em an Her 

of the bringing of Her 



"O 



^ 



seyat hent ahn 

Sej(at mistress of cows. 



AAAiWV 



&ritu net 
Are made to thee 



^ 



bahes 
heifers 




Nsf>r>i^ 



mes en 
bom of the 



Ea em 
Sun (>/* 



207. [ jl V -^ '-l 

an mut - f 
the bringing of mother his 



i 



AAA^/W 



Ast 

Isis. 



Aritu 



net 



&rt mut-t em an Her 
la made for thee milk hy motlter Uiy of the bringing of 



iwiacl 



^A^^^^ 



^A^^^^ 



ur senit 

the elder and the two sisters^ 



mer net en &rtu 

lovest thou [them"] for what do for thee 



net 



208. [ 



AnAAA^ 



Aritu net 
Is made for thee 



it> 



w 





heqt .em an Her 
beer of the bringing ofHorus 



(sic) 

set-t 
son thy 




i 



mes en Ast 
bom of Isis, 



\ 



/VWA/NA 



® D 



A/NA/SAA 



&ritu net hetep en 
Is made for thee tJie atp of 



Ra 
the Sun 



em 



Ari 



of the making of 



\70b 
Nem 

Nem 



k1 



Merseker 
and Merseher. 



209. [-^] ^ 



&ritu - net 
Are made to thee 



iSLf V<aS 

hen nehem 

invocations and rejoicings 



) 



m. 



AAA^^^A 



A/WS^A 



ent ta 

of the earth 



Amenti 
western. 



£a net 



&ritu net 
Are made for thee 



* These words, " Makes to arise for thee," can have no place here, and are probably a mistake. 

H 
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ffi = 18 -= T Q ? ^ - 210. [^] 

hebu em Annu em nutar het Ra neb pet 6a - f . 

festivals in Heliopolis in the temple of the sun the lord of heaven^ makesjarise he 



in ^ T ffi = IS = h\ 



/wvvvv * * * ^*»T»«>»^ /vwvwN t^^"^ L r^ tL ^ /w«wsa 

net neferu &ritu net hebu em Uast em utu ent 

to thee splendours. Are made to thee feasts in Uast at the order of tlie 









t^i -% ^ ® ^^Jt" 211. 

amen ren - f &ritu net hebu em Abtu 

concealer of name his. Are made to thee festivals in Abydos 



net' hra-t em det t neb &ut em nutar aa heq en 

Hail to thee in place thy eve>*y. Thou art as god great ruler of 



nii To : \-\ 



ta - mer paut nut&ru net' hrat aut em neb 

Ta-mer [Egypt\ and tJie cycle of the gods. Hail to tliee thou art as lord of tlie 



^WV>A 



JX \i 212. [S]^|j [f|] 7 M - :t 

atf heqt ret &ritu net heh em suten 

atf crown ruler of mankind. Is made to thee eternity as long of 

t'et em neb hamemu net' hrat &ut em neb 

• • 

eternity and as lord of unborn genei'ations. Bail to thee thou art as lord of the 
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Be^et crovm 



t 



o 







net' hrat neb 
Hail to thee lord 



heqt 
whip 



em 
in 



'^' 



tut-t em 
hand thy with 



f~m j 
I 



MMW\ 



seSau nebu kri net 
26^eer« a//. Make to thee 



111 

nutaru 
the gods 



Iraliq i\ 



&hi 
Hail! 



/VWVWN 



loSi ^^1 



t'et net nut&rit aiu 

Cry to thee the goddesses salutation 



era hotep &ri 
t/i welcome. Is made 


her 


[<c=>]1cr:] 

ker&t 



214. 



/wv/ws 



upon the coffin. 



net .... em 
to thee 



\ — 4 £: 



O III 



/vww^ 



1^ 



em nub erta nef su 
of gold which has placed one it . 



m 



AVS^AA 



A/«AWV 



/WN/y/SA 



©1 

* 

- nef net &ri net Ra 

Makes to arise he to thee what did for thee the Sun-god 



p==5 

pet 
the cover 



em 
as it 



p 



Btes em 
toere raised of 



J 



^esbet 
lapis lazuU 



ma 



genuine. 



215. 



'4^^^^^ O 



"^z::^ 



erta 
Is placed 



[if] 



hru neb 
day every. 






&ri - net 

Has made 
to thee 



atf - t 
father thy 



000/VVN/VVA 
AVWW 



q 



AVWW 



Nu 
iVi* 



© ^ I 



'^c:^ 



^ennu - f 
invocations his 




o 
I I I 



neb em xepert 

all according to what has happened 



5^ 




&m-f tennu hotep f 
through him. How great sets he. 



216. [ 



/vwvs/v\ 



&ri net Ptah 

Has made to thee Ptah 




aru em 

forms of 

H2 



o III 
nub 

gold. 
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kvL ren - 1 p^et 

Is narne thy cut 



A^/N/V>A 



I 

her Ben 
upon them 



em 
toith 



CZS=3 I 



I 
se^u 

letters. 






^J1 



Ari-net Seb 

j?a« TTiatZ^ ^0 f A«e Seb 



i 



II 



217. 



ast am mk kn 
a seat there as made has been 



tu 
for 



• • • 



Ba 






1 



ftri net Seker nutar 

Has been made to thee Seker god 



k 



A/«AWV 



H 



em uaa- f 
tn boat his. 



7\ 

iu 



net 



erta nef 

Granted has he that may come to thee 



nef 
wind 



O 
I 

hru 
day 



neb 
every. 



f^^hA^ifK 



kn net 
Makes to thee 




iwMn 



Be 



senui 



em 



ci3n , ^ 



I 



218 




seSu 



iA€ son < ^^^ sisters two with pictures 



em mat 
genuine 



^ennu - f 

[lie mjakes\ invocations his 



/WVS/W /VW/N/\A 



en ren - f p^er 
to name his for 







heh ftri-net Her 

er«r. Is made for thee Hoinis 



k A 



X 



em 
with 



XU- f 



nah-f 
offers he 



% 

net 
to thee 



AVWW 
/VWA/W 



mail 



O 
I 

hru 
day 



neb 
every 



k 1-^ 219. 

em ntu 

according to order of the god 




em 
with 



U ' 
A I I I 

katu - f 
labours his. 



/vww\ 



&ri net 
Make to thee 



t. i 



Ast 

Isis 



/VSAAAA 



hna 
udth 



sen - 8 



® 5 

I III 

hetep Sesu 

prime bandages 



, — O 
I 

em hru 
in the day 



/wvvs/v 



M 



en i$es 
of clothing. 



* i.e.y a model or picture of Seker in the hennu boat. See '' Todtenbuch," ch. I, 10. 
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o D 
hotep - 1 

Restest thou 



w*. t f^^ 


-■^ 


em Amenti 


se-t 


tn Amenti 


son thy 




J 



Her em &8t-t 
Horua is in place thy. 



220. W 



/WNA/SAA 



in 



&u net nut&ni 
Are to thee pods 



1 1 I 
nebu 

aU 



W 



aaiu meh 

hands [their] full 




em 

0/ 



f 



1 



an^ tat t'am ? 
Kfe, stability and power. 



7\ 

iu 
Cometh 



/VSA/S^A 



net 
^0 M^^ 



Ba^t 
Bait, 



/vwv^A 



/wv/ws 



erta 
given 



nes net 



&m 
adoratiany 



kemah 

• • 

look upon 



221. 



6=5 



thee 



nut^ru nebu em 
the gods all in 



o D 
hotep 

peace^ 



o D 
hotep 

rests 



J 



ast em 

seat [thy"] in 



\ 



C^ Q. 



Amenti 
Armnti; 



erta 
gives 



tsfst^t'Afs. 



net 
to thee 




1 



1 1 1 



I 



Tahuti hotepu nut&ru her 
Thoih oblations according 



\ 




I 



f ettu - f 
to words his 



222. 9 



I 



hesb 



hm neb 

day every of account 



/WNA/SAA 



/\A^tf^ 



/WNA/SAA 



en Anpu 



entet 
TAou art as Anubis 



em 
tn 



Rustat 
Rustau 



I 

ftb- t 



A 



an 
dilates 



em 
in the 



&at 
coffin 



6eps 



A D 
« hotep 

venerable^ rests 



J 



^t-t 




em mahat hotep 
seat thy in Hie tomb, rests 



223. jj 



C3 
&3t - t 

seat thy 



I 



f^^AAA/K 



G 



nefer-t 
good 



ent hru 
<?/ day 



o 
neb hotep 

every resting 



em 
tn 




J 



O 



Abtu 
Abydos 



temit 
the town 



O 
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a^ ^ ^ g — ^ ^= ^ 224. ^o ^=7 -A. \c.\ 

pu &i net uten - 1 em ennu neb ka utu 

wJiere begins for thee oblation thy at instant every. Not is the scroll 



p^^ ^ T- = jiij qt" i IV ^ 1 .. 

fiu ren-t her-f em na &net' hra-t &ii Her nutar hotep 

void of name thy it in writing. Hail to thee says Horus divine who rests 

226. ? =>_. ^ ^ ™ mT^ ^ = i 



her mat &n sotem nef &sft neb em aet-f neb 

upon law. Not hears he wrong any in seat his every. 



n- 7 s = 7 -- i^ T - 226. ^Eij(|V 

uah - t net man em pa neb Ast nebt em temit 

[/?] offered to thee water in house every and place every in town 



p^ 



Af^\^</i^ 



A/\/<A/W 



neb An 6u rent-t em re ftri-t net 

every. Not deprived (is) name thy from the mouth of \those who"] make for thee 



1 ^i = jq^'.T^l ?-227. = l=^»._^|^^ 

nutaru hotepu em ba Ra hni neb em utu en Tmu 

oblations in the y^^ij^fSun-god day every by Hie command of Tmu. 



&net' hra-t suten seteft - net Aua untu 

Hail to thee king I Is sacrificed for thee oxen and calves 
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^^ i 1 T^^ '^'vv^ 5Q j 






O 



erta net net ^epefi em baht em utu en Ra hru neb 

h given to thee a thigh |*'* ^^^^**^} % <*« o^^* ^/ ^« ^ay every. 



pp;:; fn/B ^.° ? ^ , 229. = p ^ <&, ^i.p 

sesen Btiu sentry hru neb em sam 6ep8 per 

^m<ni\ \ ^^^ smell of incense day evety like grass splendid coming 



?D 



i n t <\M ^.i - iiz 1 f 



em Ra anet^ hrat kn Her neb Amenti mit&r any em 

forth from JRd. Hail to thee says Horus lord of Amenti god living upon the 



1^=^ ^^^ Z^ "= 230. 8 




—HI- 



ta t'et neb paut ta em teba em tebu - f aq - s 

land of eternity lord of creation as stamped by fingers his. Enters she 



neb ren- f hna - t men^^et em na nut&r nefer ka 

lord of name his with thee provided with the writing of god good bull of 



I- (it : 281. q-^ - 3^ Tf si T I 

Amenti &net^ hrat &ut em As&r heqt t^eta nut&r aa 

Amenti. Hail to thee, art thou like Osiris queen of eternity god great 



em Amenti neb hefhu As&r nutAr hemt matveru 

• • /v 

in Amenti lord of millions Osiris divine spouse An^jiesrdneferdb Pi-Mentu triumphant. 



w 
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232-1! iil-m=r-ji 1 ? (TTlMll 

nutaru t'et-sen em remit en As&r nutar hemt 
Tlie gods say ihey weeping to Osiris divine spouse Anynesrdneferab Pi-Mentu 



K^^ 



M =- k\^ = If 233. 




mat;^eni Ari - a er ki ta kua em heqt km. em 

triumpIianU Maheih she to another earthy she is like a queen there in 



^ - f^i ?=ril- -- k ^ ^t 



taiu neb ba neb ret her Ben& ta em baht anet' hrat 

countries all soul every of men smells the earth before thee. Hail to thee 



^5^37 1 w J 



![^\ = Jl 11, 234. ^ ] 

kat em As^r snten an suten Kemt neb Te^ertet 

thou art like Osiris (king of making) sic king of Egyptj lord of Teshert. 



toet' hra-t aut em Abtu Rustet ;^etem her ;^ete[m] - t 

Hail to thee. Thou art in Abydos and JRustau^ a seal upon fortress thy. 

286. lit : 11-^= ^ 1 II -- - =3> 

dnet' hra - 1 &ut em Her nutar nutar kri em aaiu - f 

Hail to theej thou art as Horns divine god making until two hands his 



^^^A/^A 



kkili flt : 1-^ - J1 236. 

en tememmu anet' hra-t &ut em Asar ur em 

mortals. Hail to thee thou art like Osiris great in 
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•O* 1 


li 


® 


/v^A/^^ 


1 




ib-f 


nut&r 


^•®x 


en 


Ra 


en t'et 


heart his 


god 


akin 


to 


Ra 


for ever. 



A/vwNA c3 r-f rn n -#V I 

I 
I 



m i\ 

Bent nef nut&ru amu 
Fear him the gods who are in 



- a sss I 



tr^ It J \^\ k 287. Jl 



aa het &net^ hra-t kut em Asar aaa em taiu 

palace great. Hail to tJiee thou art as Osiris great one in the worlds. 

■0* I l\^ ^ 



per Hapi em tephet- f en &b-f &net' hra-t &ut em 

Comes forth the Nile from source its to heart his. Hail to thee thou art like 



jn 288. Jll--^ ^ ^ ^ = \%^(^ 



° ^ 



As&r bak em ta bak em smu em ;^ennu pet 

Osiris hawk from earth hawk of copper (or gold) within heaven. 



/VVW\A 



^t : j-^ - ^ nc n m ^89. 

toet' hra-t &ut em ari nepa s-an;^ nut&ru em mau 

Hail to thee thou art as one making grain making live the gods from the essence 



^^^"^ 7^ 



^^^^ AVWAA 

/^vvws W V ^<i^_ >i VX. A^<vs/v\ JliiT V.^^ / /wv>aa 

III ^ • A<W»/>A 




/A 



en hau - f aqu en ta neb em mau x^per ;^er- f 

of members his cakes of earth every from the water coming from under him. 




Tic "= rl 240. e?? -— j]i 



? 



n 



;^eper natet em at hau en Ae&r x^^^ ^^^ 

Arise com grains from the limbs and members of Osiris when places 

I 
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/WVSA/V 



en su Tahuti er pau nefer 6a t'ettu en As^ 

him Thoth at the doubly blessed place. Rise up the words of Osiris 



1. ? 1 S 241. (JT57IJ0] (IV I 

nut^r hemt nutar tuat &n hen en 

• • • 

divi7i€ spouse^ nutdr fuat Anxnesrdneferdb Pi-Mentu, Says the majesty of 



Tahuti t'et - f em tuaa anet' hra - 1 &ut em Aear nut&r aa 

• • • 

Thoth says he in • adoration Hail to thee thou art like Osiris god great 



^2 242. == jj- ^ Ijt I ^^ = 3l 

^eper em ast neb &net' hrat aut em AsAr mer mat 

who becometh in place every. Hail to thee thou art as Osiris loving law. 



;^eft erta su er pau nefer &u semu nebt 

When is placed he at the doubly-blessed place are vegetables all 



248-1&P g- ^ ^^ -=1!! k\ A 5 



6ep8 xeper &m-f ret em hau-f &u Tahuti ;^num-f 

splendid springing through him vigorously by limbs his. Thoth joins him 

}^ tl 1 i^- 244. i^ qV ! J.. 4. - J1 

res her-f her nemma-f t'e^ &n hen en Tahuti en AsAr 

wakes face his over resting place his. Said by the majesty of Thoth to Osiris, 
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1- % °\ 

ar (renpit) pu 
As for the plants 




i 



A/VSA/V\ 



1 



;^eper hna neb 
which with the lord of 



n&pu pu 
com are 



245. [^1 



AVWAA 



UT nef 

greater is he 




er B - x^P®^' 

iAon <A« creator of 



M 

ret 
meii. 



A/NA/^A 



aha en t'et 

• • 

Says 



en 
the 



I 



I 



A^^^ 



hen en 
majesty of 




/VVW\A 



Tahuti 
Thoth 



en 



H.Prol TTl 246. 




Astes 
Astesj 



n^ 
call out 



em 

(?) 



AVWAA 

n& 
/ 




er 
above the 



m r: k 

nntaru enti em nsep^t 
^0(& who are in the hall of 



As&r 
Osiris 



-A ^-fl I 

sta entu 



I 
her 



I 



/W/VVNA I I I 



a unen - sen 
/ou7^c£ iy ^A^ side are they 



I 

her 

upon 



Xat 
bellies 



247. 



A/WA/SA 
I I I 



I 



sen em bah 

^/e^> in presence of the 



\ 



I 



/wv^ 



3^ i 



AAAA/V\ 




hen en 
majesty of 



Osiris 



hna 



Tahuti 
Thoth. 



t'et 
Says 



AAAAAA 

en 



! 



/VV\A/^ 



AAAAAA 



hen en 
majesty of 



Asar en 
Osiris to 




Tahuti 



i\ 




248. I 



/WSA^V 



t'et X^P^^' 



w^ } ^^^ ** toitiJjf j!)iac« 



hna 
with 



en 



1 



nut&ru 
gods. 



ka 
high [t«] ^/i« 



reSa 
delight of 



o 



a^aaaa 



ii 



AA^VNAA 
I I I 



ab - sen 
A^ar^ their. 



^ay they 



em 



II 
sep ua 

together^ 



It 



&net' hra-t 
^at7 to thee 



3i 1 



Asar 
Osiris 



liUt&r 

divine 

I2 



hemt 

■ 

spouse 
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(1x1153 



240. I\^\ 

inat;^eru aut 



/vy^«/w 



An'xnesrdneferdb Pi-Mentu triumphant. 



1 I f 

em niit&r aa a^x 

Thou art as a god great living 



^ 1 I 



neb t'et nutir nefer neb 
lord of eternity^ god good lord of 



au &bt 

dilation of heart 



aaa 
mighty 



crowned 



em 



suten 
king 



A^WVNA 



en Kami 
0/ Kamt 



1 I 



1 



A/W^/SA 



nutar nefer em suten 
grod good aa king of 



250. 



Tefiert 
Teshert 



I 



£Z 



nefer ')fl em 

/atV one diadem^ with 



AW/yAA 



se;^et suten 
^A« crown king 



I 




nefer 
good 



em 
tn 



Amenti 



<a 



I 



mehu em 

cuHte one hundred in 



qa - k 
height thy. 



neb 
lord 



A««/VW\ 



,-0 



D 1 •;.. 
nep& 

of com 



251. 



s-an;^ 



jp 



ii 



er s-an;^ taiu bes 

for to make live the earths^ flows forth 



D 
Hapi 

the Nile 



per em 

proceeding from 



hau-t 
limbs thy. 



1 



i A/WA/SA 




sent 
Fear 



nut&ni en 
the gods 



baiu - 1 
will thyy 




6efit - 1 em 

fear thy is among 



nut&rit 
the goddesses 



252. 



Q 



ft 



UJ 




* ■ .-TT-J 



herit 
terror of thee [w] in 



em 
in 



taiu neb 
^Ticf^ alL 



'W u 




1 



au ink Her nutar 

7%ou ar^ like Horus divine 
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1 



I 

her tea - tu 




m ^J 263, 



m 9t8ing 



aa 
the great 



^efit em nutaru 

of terror among the gods. 



ub - 
Shinest 



en-t 
thou 



O 
I 

hru 
day 



neb 
every 



ii ^ 



o 



ma 



&ten 
the disk 



em 
in the 



pet 
sky. 



\} 



A/S/SA/A 



uben-t 
Shinest thou 



Xer 
having 



1 



/VW>AA 

o 



n ka 



aten 
disks 



vn em^^ennu pet 
seven within the heaven^ 



6emem ta 

flames forth the earth 



neb 
wliole 



254. ® 

hru per - 1 



IT 



&net^ brat 
Hail to thee 



aut 
tlwu art 



em 
like 



ill ^ 

As&r ka 
(?«n« bull 



em 



©J © 

Abtu 
Abydos, 




Her 

■ 

Horus 



em 

0/ 



Hh 



O 

o 
o 



emu 
copper 



em 
in 



Rustau 
JRustat. 



IT 






Ij ^ \ 255. 



&net' brat &at 
jffail to thee^ thou art 



JlT ^ 



em As&r ka em 
a^ Osiris bull in 



Hait 
Hait 




A^iVSAA 



Her en 
Horus of 



^— 1. o o o 

mafka 
emerald 



em 



aat 

{station} 
{ coffin J 



6ep8 
venerable* 



IT 



&net' hra-t 



1-^ 

&ut 
Hail to thee thou art 



em 
like 



jjl ^ 




As&r 
Osiris 



ka 



em 



256. |g 

Annu 
Heliopolis 




Her 
Horus 



en 

0/ 



J 



o o o 



^^esbet 
lapis 'lazuli 



em 
in the 
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suten - het - se &net^ hrat &ut em ka em Nehat em Uast 

Suten- het" se. Hail to thee thou art as bull in Nehat and in Uast 



257. ^ ~~ n^t ^ $=-® Ht I k^\ ^ J1 

Her en hat em iusaset &net' hra - 1 &ut em As^r 

• • • • 

Horus of silver in lusdset. Hail to thee thou art as Osiris 



^ ^ i^ ^ — 4^1 258. ^ fl»T:® 

ka em Annu Her en smu - em^^ennu T'eruti 

bull in Heliopolis Horus of copper gilt within T^erutL 



\t I h\ ^ ^ ^ - u ^ I Ik: 

inet' Lra-t Aut em As&r ka em Uast Her pu Samti 

Hail to t/iee thou art as Osiris bull in Uast. Horus who is Samti 



^ ^ 14^ 259.^3,53 1^^-^ {. V. 4r 

ka ne^t Sah-^epefi Neb-er-t'ra uut hen en Tahuti 

btdl powerful Sah-x^^ Neb-er-t'ra. Prescribed has tlie majesty of Thoth 




er s-;^t Asir nutAr hemt matj^eru Asar 

to glorify Osiris divine spouse Anxnesrdneferdb Pi-Mentu triumphant Osiris 




X^T mut - f nutAr tuat NitAqart Pi-Mentu mat^eru em Amenti 

towards motfier his nutdr fuat Nitocris triumphant in Amentia 
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oMUo ^^^ K^^ 



&a nxxtkr neb em - sa hau - s 
Is god every at the side of limbs her. 



Are 



nut&rit 
goddesses 



em sa ha - s tu 
at the side behind her. Is 



261. J\ 



/vvvws 



jomii, 



D 

Anpu 
Anubis 



A/S/SA/A 



her sneb men 

for healing pains 



- 8 neb 
her alL 



\\ iZ iZ. i-l 



au ast 

Is Isis 



hna 
with 



senta- b 
sister her 



Neb - ^at 
Neb'X^^ 



Nit 
Neiihf 



p 



21 O 
Serket 

Serket, 



Tefnut 



i 



Nut 



(IP 



mes 



«=l«=iq I 



I III 

nutaru 



Tefnuty Nut [who^ brings forth the godsy 




Mut 
. Mut^ 



262. ff ^ 

Se^et 
Sej(et 



Ba^t 
Basty 



I 



Uat'i 
Uatij 



000 

Sati 
Sati, 




Her 
jfforus 



Bems 





O 

Tahuti Be Ra 
Thoth son of Rd^ 




I 

her-sa 

guarding t/i^. 



III I 

Botepu her-8 

selections over her 



p 1 



niit&r neb her 
God every [w] for 



AA/VWV 



A/S/SA/A 



ra ® ^-^ — I x> 

tehen nef ta 

meeting to Jier to the earthy 



M 



263. (11;^ 



I I I 



8a 



neb 



person every 



am - sen 
in them [w] 



I 
her &ri 

for making 



Orv 



O 



AAA/^A/V 



unnut - f 
hour his to 



en 
the 



I ^ 

nutar hemt 

■ 

divine spouse 



mat;^eru em utu 

Anynesrdneferdb Pi-Mentu triumphant \ ^"^^^^^ \ command 



en 
of 




I 



R& Tmu 

i2d an^ Tmu 
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\^i mi 264. i^ IJV & - M 1 ^ 

atf nut&ru t'et kn Tahiiti en As&r nut&r hemt 

the father of the gods. Said by Thoth to Om^is divine spotue 

(3x11351 ^ fi^T ^ A^ ^ 1 

mat;^eru 1 - n& em het aa ;^er nwikr 

Anxnesrdneferah Pi-Mentu triumpJiant, Come have T from the palace wiHithe divine 



^^ <^ T# S 266.— flT (IT- =-%- 

ut er Art ea ma - ket Anpu sneb- f men-t 

order to exercise power and virtue. Anuhis cureth he illness thy. 



??? 



yvw/wv 



^\h^ I^^ ^"^ ^^^^ ^ 



^ - f hau - 1 eunu - f atu - t seqa - f han - t temt - f 

Mrangea he limbs thy orders he limbs thy, collects he members thy, gathers he 

p.^^ 266. - -"7 1^ fs ™ Tl 

qesu - t Betu - f ent em hetep en Ra 

bones thy, provides he tohat [w] in the cup of Hd 



%. ^ yn 1U\ # ?^ rs^li TA 267. i^ 

em fiesu uru nut&rit se^t ;^entiu Nit t'et 

vnth bandages great and divine woven by the priestesses of Neiih. Said by 



an Amset en Asar nutar hemt mat;^eru 

Amset to Osiris divine spouse Anxnesrdneferah Pi-Mentu triumphant 
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Sl™^ =^ =•«-■- ^ P-^ 268. ^ 

1 - n& un-n& em sa - t er seta pa-t 

Come have I that may be I in protection thy providing house thy 



e W 



men;^ em utu ent Ptah m& utu en Ra t'es - ef f et 

contrived according to the olrder of Ptah according as ordered Rd himself. Said 

i^-l "2 (WJMUi - 269. (|V h\ 

en Hapi en nut^r hemt mat;^eru kn kxxt 

by Hapi to divine spouse Anxnesrdneferab Pi-Mentu triumphant. Art thou 



/WVSAA 



st'er- t ker - t &n &u to t'ett net en mut-t 

lying silent f Art not speaking ihou to mother thy 



o .^"" ^^-^ 270. ^ T » (xryZEi 

Nit t'et en tua-mut-f Aeftr nutar hemt 

Neithf Sai^ Tha-mutef Osiris divine spouse Anxnesrdnsferdb Pi-Mentu 



g, -V ■ ^ -- \AJ ta^ 



mat^eru nuk se-t Her mer-t i-n& net' 

triumphant^ I am son thy Horus [whom'] lovest thou. Come have /, avenged 





/wv>^v 



. -^ ™. ^ ™ 271. M !^ T l-S 

nA-tu ma neken ten ta - & aha-t her retn-t 

have I from violent death this, give I standing thy upon leys thy 
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^ s^ ^ ^(i™ = « -- 13 1 ^ 

t'eta Tefiiut Nut t'et-sen em aep ua Asir nutir hemt 

for ever. TefnuU Nut say they at time one Osiris divine spouse 



CTTTiia ° ^ « ^ ^2 n 272. : ^ 

mat;^eru sep il nuk Tefnut As&r eep n nuk 

An'ynesrdneferdb Pi-Mentu triumphant twice I am Tefnut Osiris twice. I am 



^(!) Si ?- ^ -'^- M 



/W«AA^ /WV^/^/V\ 



Nut pe6 - nu& her - 1 uuk mut - 1 mes net en em 

Nut extend I myself over tliee. I am mother thy who has brought forth thee as a 

M ^^k T ^l^kili ^ 273. 1! ^-^1 

nutar &ut-em nebt tememmu t'eta Se;^et Bast 

dimnity. Thou art as mistress of mortals for ever. Sex^t and Bast 



t'eX - Ben em rerem As&r nutar hemt 

say they weeping Osiris divine spouse Anynesrdneferab Pi-Mentu 



«" ^ i! 15SI 274. ^v ^^ ^= £tl 

mat^^em sep n nuk Se^^et Bast to &ut st'er - t ker - 1 

triumphant twice I am Se^^t «w(/ Bast. Art thou lyi^g silent ? 



p^<>= k !^ r T^ - p^^ PS 

sekanen - 1 em hetep ent Ra kn 6u set - s ret er 

provided art thou with the cup of Rd, not deprived smell her for thee for 
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heh t'et to x®^**"^"""^* ^^^' " ^^ sen -a Assir nutAr 

ever. Said by ')(ent"dn ^ mOt Avenged have I brother my Odris divine 



"? (iTiFEl ~ ^ -^ 2¥ 



hemt mat;^eru ma &ri - res ' erta - nk 

spouse Anxnesrdnefer&b PirMentu triumphant from wJiat [t«] done to her, placed have /. 

ABOVE THE FIGURE OF NUT ON THE INSIDB OF THE COVER. 



276. rallfl U 1 ^ (3x351 277. ^ ^V 

Hi As&r nut&r hemt nuk mut-t 

Hail Osiris divine spouse Anynesrdneferdb I am mother thy 



O o >=< _ « ^ 



p=q 



e 



I T= = n 278.0^11(1 ~™ ^ 



Nut pet-nu& her-t era ren-& pui en pet 

Nut stretching over thee in name my this of heaven \jf>ei\ 




Mini l\ 



/W^A^A 



aq - t em re per-t em &heti-& m& art en 

enterest fJiou by the moutli, goeth forth thou from thighs my as does 

I 



Ra hru neb sefiep net Amentiu em aiu sep n 

Rd day every. Receive thee the people of Amenti with salutations bis. 



M^A/s/w 




Ari - net bain Abti nini m& 8 - hat' ur 

Jh to titfe the spirit* of the Emt respectful honiage as the " Lamplighter great " 

k2 
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00 

/www 



^=7 281. Jl^.^ = ^ f * 

t'et-Ben net i-tu em hotep an;^ her neb eu ma-t 

8ay they to thee coming with peace lives everybody in seeing thee, 

BENEATH THE FIGURE OF NUT ON THE INSIDE OF TEffi COVER. 



Ha As&r nut&r hemt mat^eru uben - t 

Hail Osiris divine spouse An'ynesrdnefei^db triumpJuint. Risest tJum 



/v^A/^/w 
I 



^ IJ 288.^ T -"^ V- 111 

ma Ra en pet nut&r net her B-;^t ka-t nutaru 

like the Sun of heaven, God every Its'} for glorifying ka-thy. The gods 



nutarit her aiu en hra-t sa - sen nut&r-sen 

and goddesses \are\ for saluting face tfiy, recognise they god their 



AAA^/W 



Am-t uben - t m& Ra em her -sen sua -sen - t en 

in thee. Risest thou like the Sun upon face their. Adore they thee as 



O 



m& neb nut&ru mer-t m& nut&r tuat ka qam en pest- t 

the lord of the gods beloved as the divine mo9ming star not ending [ut] shining thy. 



§ .^ I 



286. T --ii ^l;r: !>- I 



06 






hra nebu neht - sen ma- t heken - sen ma -sen 

• • • 

faces all rejoice they seeing thee, hail they [wheti] see tJiey 
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A^AAAA 




287. 



t en baiu 
iJiee the spirits of 



Abtu 
Abydos 



® ^^ 



I 

her se;^er 

in ilie overthrow of 



'^ 



I I I 



Xeft - t 
enetmee thy^ 



/WS/S/W 



tern - sen 
smash they 



\\ I 



Ji 



mii 



su 
tliem 



like 



D D 
apap 

Apophis. 



ON THE SIDE, AT RIGHT ANGLES TO THE FIGURE OF NUT INSIDE THE COVER. 



288, ^ j 

nut&rii 
The gods 



289. Itii 

nut&rit 
and goddesses 



t'et 



290. 



I I I 

sen 
they 



® 



em sep ua 
at time one* 



roll 

hi 
ffaU 



291. Ji 1 



^ 



Osiris 



QTiEl 



nut^ 
divine 



hemt matj^eru 

spouse An^xneerdneferdb triumphant. 



292. (jt ^ 11-^ 

&neV hra-t kut 

m 

Hail to thee thou art 



em 
as a 



ka 
buU 



em 
til 



Amenti 
Ametitiy 



293. =] f 

nut&r an^ 
^0(2 living 



^ 



I I* fv\o 

te^er hra Ameuti 
red-faced of Amentia 



A^^^^ 



allir 



QQQ 



nepa 
Com grains 



294. g 



^ 



295 



Xeper 
arise 



&m-t erta em sat-t 
/rom thee produced from se^d thy, 



an 
not 



deprived 



I 
hra-t 

face thy 



^ ^4 208. 

er t'et heh 

for ever and ever- How 



/VNAAA/V 

ten 




7\ 

bea 

rises 



I 






Hapi 
the Nile 



297, c3o|] 

eda 
rejoicing 
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Ml m VM 298. ^I\. = ^ ^ic 

ret nut&ru m&tiaru reih - sen em nepk ;^ep - 

mankind and gods likewise ! Rejoice they in com grains produced 



299. <=> ^ *^Y^ V 'ST-.-'^ 300. 

er &m - 1 teftef - sen em nepi per em 

by thee^ rejoice they with Hie com grains earning forth from 



^•^ M\ =^^i 1j M 801. Ij ^ \^^ys. 

hau - 1 ret menmenu nut&ru nut&rit t^ sen ^u 

limbs thy^ mankind^ cattle, gods and goddesses give they salutations 




/VWAA fSbS^^ S=3 H^V I'fl IT^ f >fP e«?r=> /WV^ 




' «=» W "*" 302. "*"ll^ 

en baiu - t ten sen - 8en& ta en X^V^^ 

to wiU thy. How great \is\ the smelling of the earth in \yDha£\ arises 



^ m i^y 303. _ ==^_ -74 

em hau-t an;^ hn re;^tu - f ftri net Tahiiti 

from limbs thy living I Not known [i*] it [what] has done to thee Thoth, 



oltllo 



^ 2 w 1^ 304. -= ^ f 



® 



sa - t tefier erta nef sii em ;^er-nutar ha-t 

talisman thy red hath placed he it in the nether world behind thee. 



% ^ TT = IS ^ 2 806- \\ 

&ritu-net yebit em atit neb erta su em tet-t 

There is made for thee a shade of stone everif^ placpd are in luifids thy 



306—312] SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. 71 



[ /vv^/vvv^ /W./VVV >^ 306. ^-. 4\ 



-fl 



en heqt eenen-t en ka &ritu net ^®X®X ®^* 

K^Aip thy and image thy of a cow. There is made for thee the whip placed 



^> /s^^/yv^ 



J^ 307. Cf P °M 



em tet - t er X^-^ ^^ -^s&r 

in hands thy for protection thy of Osiris the divine spouse Anj(nesrdneferdb 



T Ck ta D '''*^^» ^ 

mat;^era Art en suten hemt nr - 1 hetep en hen - f 

triumphant, daughter of the royal spouse, the great one the first of majesty his 

GMH -'^(^ 1 T. (3Q 300. 

mut - 8 nut&r t^at Nit&ger mat;^eni 

Taxaudt, mother her nutar taat Nitocris triumphant 



&net' hra-t &ut em kskr nut&r aa an;^ men nep& 

Hail to thee thou art like Osiris god great living, | §Hhto 1 ^^*^ grains, 

¥^ - @- - 8U- 'J^ n T 1^ 

&ii bak nebu x^P^^ ^™ hau-t &net^ hra-t ku 

making labours all which becotne from limbs thy. Hail to thee thou art 



M W C 812. <= pf =^^j f = 

em As&r ten nepa er s-an;^ menmenu an;^tn 

like Osiris. | [JSi^^**^} ^^ grains for giving life to the cattle^ live 
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1 



I 



nat&ru 
the gods 



em 
at 



313. 



A/VV^W 



/VWS^ 




f- 1 



mert-t 



ent en ent en t'et 
which [is] for, which [is] for ever. 



awxtu nutim em 
live the gods upon 




/vww^ 



??? 



314. 1 f 



/VSAAA/N 



ten en hau-t 

what numbers of limbs thy ! 



nut&r an;^ 
god living 



en ta mer mat 
of the land loving law. 






se Ra 
son of Rd 




816- i ^ I 



mer - s t'et 
loving her for ever. 



Ast 

Isis 



/VSAAA/N 
fl 



I 



I 



liiia 
together with 



sen - 8 



Neb r ^at 
Neb^aty and 




I 

Her se 

Horus son of 



316. 33 1 M 



a 



^ 



Af^^AA/^ 



As&r 
Osiris 



nut&ru 
gods 



&pen 
tJiese 



t'et -sen 
say that 



® 

II 

em sep ua 

at time one. 



AA^«AA 



/www 



317. ^ J 

nieb - sen en 
and answers them 



& ral|l| M 



Tahiiti 
Thoth. 



Hi 
Hail 



AskT 
Osiris 



318. T ^ 

nut&r hemt 



matp^era &nef 



divine spouse Anynesrdneferiib triumphant. Hail 



9 



\-\ k 319. J^ m= 



bra - 1 &ut em 

to thee thou art like 



/vwyw 
I I I 



As&r 
Osiris 



rem - en net em nut^r ta 
weep we for thee as a god of the land^ 



net 



suten 
king of 



320. 



t'et 



taiii 
the lands say 



I I I 

sen 
they^ 




A^<^W\A 



nm - sen 
weep they 



M 

As&r 
Osiris 



321. "=1 ^ 

nnt&r bemt 
divine spouse 



^ WAAAA 



/WSArfW 



ent enyia repeated, apparently by accident. 
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(TTfEl 



M 

As&r 



/ 



J} 



322. <f^ f ^ 



inat;^eiii 
Anxnenrdneferab triumphant Osiris 



nemnia 
lying 



I 

her nenimat «- f 

her I 

upon eouc/i ^^.^ j^ 



nut&r 
God 



neb em 
every [i«] tn 



sek 
silence 



323. 1 - 



nut&rit nebu em 
goddesses all follow 



u^u 



I 

her meat 

respectfully 



ret 
people 



324. 



■"^37 



A/s/\/vA 



w 



c ..,■. ■» 



neb enti em ta 
all who are in the land 



m&haa 
lament 



326. 



VWA^ 



1 

en hen 
for the majesty 



en 

0/ 



Osiris 



1 






(TT33 




nut&r hemt mat;^eru 

divine spouse Anynesrdneferdb triumphant. 



326. it \M 111 

t'et An nutAni em 

Say the gods at 



O II 
sep II 

occasion second. 



n 1 ^ 1 s 

As&r nnt&r hemt nnt&r tuat 
Osiris divine spouse nutdr fflat 



327. (fT^Oj 



mat;^evu 
An'xnesrdneferdb triumphant 



k k ^ 328. 



nemma 
lying [w] she 



nes 



ii 



er 
upon 



ki 
another 



ta 
landj 



i^ 




ret neb rem 

people all weep, 






n^ 829. =ot ::t ^V 111 k 



330. ii 



entes pu 
She was 



men;^ 
beneficent. 



O 111 
t'et An nutAni em sep in Asar 

Said by the gods at occasion third, Osiris 

L 
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A/^A^AA 



^A 



A/^^AA^ 



331. Q 



1 ^ crr-M 

nutar hemt mat;^eru nemma - nes er Nebt het 

divine spouse Anjfnesrdneferdb triumphant^ rests she upon Nephthys^ 



\ 



m 

Amenti 
Amenti 



°\ 






pu ren - 8 
is name her. 





An re% - s 
Let not knoxc it 



ret 
people 



332. 



A/v^AA^ 



^ w 

neb enti 
all who are 



em 
upon 




ta rem 
earth weep 



AAA/NAA 



en 



1 



AAA^^A 



^ 



nut&ru net t'et 

gods for thee.. Said 



w 333- ni 

kn nutarii 

by the gods 



^^^^ O nil 
em Bep IV 

on occasion fourth 



M 1 ? 

Aa&r nutAr hemt 
Osiris divine spouse 



CTTfEl 

mat;^em 
An^nesrdneferdb triumphant. 



/Wk/vw a 



334. k S^ ^ 



nemma 
Lies 



nes 
she 



er 
in 



ki 
another 



ta 



Abtu 
Abydos 



D 
pu 



p 



ren - s 



an 



^p 



re;^tu -s 
^ot^^n t« she^ 



nutarit 
the goddesses 



k^p 



rerem 
weep 



I I I 

sen 
they 



® II 

ur sep II 

greatly. 



OX THE SIDE, AT RIGHT ANGLES TO THE FIGURE OF NUT INSIDE THE COVER. 



335. ^ 



t'et 
Say 



I I I 

Ben 
they 



fsAAAAA. 



en 



M 

As&r 



i ^ 

nutar hemt 



CW^Fi 



Osiris divine spouse An'^nesraneferdb 



matj^eru 
triumphant^ 
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A/WVS/VN 



1^1^ 336. ^n 



nemma 



lies 



nes 
she 



er 
upon 



Kert 
KerU 



I 









Rustat ren - s 

Rustat ii name itf*. 



337. 



\ 



Let not 



SI 

re^tu - 8 
know it 



? 



heqt 
who rules 



■ w 

nes 
over it 



Ilk 



§rwf 



Am em ta 

there upon earth, 



Let not 



338. 



re^tu 
he known 



nes 
it 




em 



i 



eh 

ast 



place 



C-r.i * 

X s 
^eta 

secret. 



t'et an 
&zu{ 6y the 



330. iri 

nutaru 



em 
tn 



remem Asar nutar hemt mat;^eru 

weqf>ing Osiris divine spouse Anjf^nesrdne/erdb triumphant. 



340. 



AV^/N^A 



A/V/WVA 



nemma - nes 
Lies she 



er x^^' nntar 

tn <7e« land of 'xfir-netery 



AAA^AA 



7^;:? e a^--^ 




nepa x®P^^' 
com grains spring 



am - 
/Vom her 



em 



I 



CTJICj 



pau t'ettu 
-•« *7.- f double horue 



MAA/SA 



Jl 



^^ 



X<.a era en to 

fi^A^n Aa« planted them 



Tahuti 



842. (|k 1k^ 



W 



am 
there. 



&mma 
Z^ti^ let 



r^x 811 
^*noir t^ 



nut&r 



neb 
every 



^ w 

enti 
trAo is 



343. 



em 
m 



pet 
heaven 



^ 



AAAAAA 



I 



AA/NAAA 
I I I 



J] 



t'et en 
ti^Aa^ saith 



neb - ten 
master your 



ua 
^A« one who 
l2 
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Ti 344- 1r 

sut'a ;feft ues em 

keeps off the demon frora her in 



SL 



^ a 
hotep 

peace. 



\ 




Ji 



amma 
Let 



© IS 

rex 
know 



t 



ret 



meti 



345. 




i 



A^A/VAA 



o 



AA/S/N/VA 



neb 



ret 



I ^ w 

nebu ret nebu enti em;^ennu en ta 

all people all who are in the earth 



^ 



t'et - 8 
what says 



1 



neb 
lord 



346. 



I I I 

ten 
your. 



BUt'a x^ft 



II 




ua sura ;^ett nes em 

the one keeping off the demon from her in 



^ 347. ; l|^ 

ho - tep amma 

peace. Let 



rex 
know 



m 

[an^u] 
animals 



neb 
allj 



13 348.2^1^ 



t'atu 



quadrupeds 



neb 
all 




I 
I 

pan 
birds 



AAAAAA 



^ w 

neb enti 
all which are 



^ 349, 



em pet 
in heaven 



t'et 
ichat says 



AAAAAN 



en 



I 



AAAAAA 
I I I 



I 



neb - ten 
.lord your 



ua 
the one 



\ i 

But'a 
keeping off 



"^ 



xeft 
the demon from 



350. 



MAA/>A 

nes 
her 



k 

em 
in 



o D 
hotep 

peace. 



amma 
Let 



O IS 
rex 
know 



I I I 
remu neb 



361. 



A^^NAA 



enti her 
which are in the 



A/VSAAA 
AAAAAA 
A/VVW\ 

mau 
waters 



^ 



AAAA/V 



t'et en 



^ 



AAAA/^ 
I I I 



neb ten 
lord youry 



M 



ua 
the one 



352. '^i 

sut'a 
keeping off 



"^ 



AAAAAA 



M6 demon 



nes 
/rom her 



* Ret ntbu is repeated, apparently by mistake. 



353—361] SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. 77 



fn 11^= 353. -- r^ 1^ 






em hotep &mm - a re;^ nutaru neb enti em nut sen 

in peace. Let know gods all who are in cities their 



A^/VVW 



354. ^ — -3^s3^ ^ —\i 355. ^ 

t'et en neb - ten ua sut'a x®^ ^^^ 

wliat says ' lord your the one keeping off the demon from her 



1k^ T^ 366. li l = ^j iki^ - 

em hotep amma re;^ nutaru nut&rit &mu (mer) 

in peace. Let know gods, goddesses who are in the lake of 



}\mi t'et hen en As&r nut&r hemt 

• • • 

jire [what^ says the majesty of Osiris the divine spouse Anj(nesrdneferdb 



868. —^i ^ n llk^?: 369.* 



mat^^eru BUt'a ;^eft nes dmma re;^ sebu neb 

triumpJiant keeping off the demon j/''^"* -^ > Let know the stars all 



iiu pet t'et hen en Asar nutar hemt nutar tuat 

of heaven what says the majesty of Osiris divine spouse nutar tHat Anynesrdneferdb 

mat;^eiii But'a ;^eft nes em hotep &mma re;^ nutar neb 

triumpfiant keeping off the demon from her in peace. Let know god every 
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33 1 



^ 
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&mma re;^ enti 
Let be known what is 
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in 
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sesu pant 

S««M, <A« cycle of 
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nut&ru aat 

the gods greatj 
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paut nutaru 

the cycle of the gods 
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3 7 o— 379] SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. 79 



370. £= "^ 1 



/VWA^A 



\> 



Se;^em enti em Ab^u enti em Resu 

Se'xjsniy those who are in Abydoe^ those who are in the Souths 



31. t: K t: ^ \ L.n a^. i -^ 

Meht Amenti Abutu t'et hen en As&r nut&r hemt 

• • « • • 

the North, the Westy the East. Says the majesty of Osirisy the divine spouse 



mat;^eru sen en Ra sut'a ;^eft 

Anxnesrdneferdb triumphant the second of Rd who keeps off the enemy 



/VVVN^\ 



k fu Z^^' 874- i !' - II ™ 



/VWVVA 



nes em hotep rem - set hen en nutar pen 

from her in peace. Weep they for the majesty of god this 

= !t 376. 1 f ™. ^ ^^i ^ - 376. 1^ 

men;^et nut&r an;^ en ta sut'a nes em 

beneficent god living of the earth keeping off the demon from her in 



D 




Urrrl ^ : 377. i\\ ~\i ^ 



/w\/^v 



hotep rem sen ur sep n au sut'a x^^^ "^® 

peace, weep they excessively. Kept off [w] the demon from her^ 



zm^\ g^l ^-^ 2 379. z: "a 



S 

to re;^ - tu x^P®^ ®^^ " ® ®^ °®® ^ ^"^ 

let not be known what has happened with her, has given to her Rd from 



* Read "^ 
I I I 
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mut-8 

Mother her 
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divine 
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spouse 
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the first of majesty his 
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Ta')(audt 
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triumphant 
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Osiris 
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because 
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1^ 

nut&r 
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sole one 



/VSAAA/N 
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V 

en 
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ik^p fhf 
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overcoming lier^ 



II I 
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overcoming her of you, 



seb&u 
ye fiends^ 
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mesu 
children of 
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inertness^ 
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evil hearted^ who have created 



/WVS^V I I I 
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rebellion^ 
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I 

I I /VWSAA I 

her bra ten 
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&n Ra 
/^M Ra 
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I I I 



he - tem - ten 
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Horus 



to 
it is 
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A. 
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I 
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ye foes and enemies of the 
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^ 



(WIMEl 



nut4r hemt mat;^eni 

divine spouse Anxnesrdneferdb Pi-Meniu triumphant 



I 
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Blinded [is] face 



I I I 
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your 
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Uhaa 
Uhaa, 



teb 
cut up 
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■ 
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Katu 
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hacked in pieces 

hai 
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I I I 
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AAAAAA 
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A^VWWV 
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terror your^ 
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behind him^ 
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destruction your 
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not 
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of ^ divine spouse Anynesrdneferdb Pi-Mentu triumphant this. 
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tuau - stu 
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day 
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386—390] 



SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. 



83 



ik^ 



/VWVVA 
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Come to her 
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em at ut'a em at er at 

limbs her solidly^ soundly^ from mom^ent to moment* 
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386. j 
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D ^^ 






/^^ArfW 
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;^eper hotep nes pu im - s nek em se^a - k 

There becometh offerings. SJie it is opens she to thee in secret plaices thy 
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III 1 (^ 111 

em renu k aaiu &pu 

in names thy mighty those of 
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ren- k 




ne^^en i^^X^X ren- k se 

Baby J Old man [t«] name thy^ Son of 



Buht ren- k 



u 
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/vw«/^ 




I 000 /WVVVA 
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/^^ArfW 



ren - k se Nu ren- k 

the egg [w] nani^ thy^ Crescent [ui] name thy^ Son of Nu [is"] name thy^ 



aha 



/WS/WS 



8 880. n 



&ri nat- f em mer-f erek aha ren- k x®P®^ " * 

making road his as pleases he for thee. Duration [w] name thy, X^^^ [**] 



AAAAA^ 
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/wv^/v^ 
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ren - k 
name tliy. 



ma^er ren - k hru ren - k ruha 
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^T* 
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Night [m] 
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Darkness [is] 
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set 



O 
I 



set 



nu set neb 
the Asiatics, the countries of land every 



°i 



em pehrer 

a// ronnd 



i 



i ? 

ret nu 
tJie people of 



Kamt 
Egypt, 
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AA/vvw /w^/»/^^A 
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hru neb her enti entes 
day every because she is 
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nu 
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\} 399. T A mi 

ub - en t* hat't'tii 

rising one giving lightj 



prT 



I 

bra 



seres 
causing to wake up 
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nebu 
faces all 



I 

ber 

upon 
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t I I 

&6t - sen 
seat their, 



fT} 



seres 
making to wake up 



1 1 



400. m <= 1 p: 

nut&ra em nut&r hat sen 

the gods in temples their and 
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men 



I Ml 



em pa - sen An - matef 

in houses their, Annndte/ [is"] 



AAA/^ /N ^. " .^ 


*oi.^\r. 
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name thy. Hastening 
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em 
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€^ D 
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^uat ren - k ka imi at uru ren - k 

in tHat \i8\ natne thy, Bull in the moment. Great one \is\ name thy. 




ma&n &ref ten en nut&r hemt 

Come therefore ye to the divine epouse Anyneerdneferab Pi-Mentu 



mi = ^ k ^ '~"'"' 



mat^^eru nut&ru em kerb em hru em ennn neb 

triumphant, gods by night and by day, at instant every. 



^^^^^ A 



Oi 



ne - bem ten su em kebeb &bu ne^eniu 

defend ye her from the assault, the {^J^^} disastrous 



ikii *06. -Hi'i^ ™:iii??r ii 



en Amu nehesin Senketi [Sati] ret neb en 
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Egypt, and of the countries of land every et cetera, from the disasters 






en Her tekek en Sut ma Be;^em en Septet 

fif Horus inflicted by Sut, from the mastery of Seyet, 
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ma - t'et en Serqet te6er en Bast ma 

[/roni] t/ie oppression of Serket I from] the blood of Bast, from the 



o^. ^ 408. -^ T=« ^ 1 

mit mit-t ab - re herenti entes uut&r 

damned (male) and the damned {female) et cetera because she \is] god 
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Horus Setety because she [t«] Thoth making prescriptions for the 
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hra tememu entes t^ exih er uk sent 

face of mortals. She [w] . causing delight to the going away of terror. 
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Ra ;^eft en As&r nut&r hemt 

Rd the enemies of Osiris the divine spouse An^esrdneferab Pi-Meidu 
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triumphant just as slaughters he Neka the serpent enemy hisy coming 



90 



eref em 

against him toith 



SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. 



13?«^i i\ IV 



enmity. 



t'et 
Said 



an 
by 



mat - f 
mother his 



[423—427 

ahat 
the cow 



423. ^JV^ltP.T, k 



I 




1 



S 



shur - set em re - k t'esek 

addressing them from mouth thy otim. 



may 



Xeper 
become 




I 



b&iu - k 
will thy 



424. 



&ms 
among them* 



I I I 

- en 



n 

sehur - s 

Addresses she 



I 1 1 
ten 

you 



u 

m& 
just 



A^^^ 



&ri en 
as does 



Ra 



^ 



er ;^eft - f 

adversaries his. 



rail 11 

hi 

Oh, 



II 
sep n 

bis 



426. 



D D 
Afmp 



mni 



.® 




Xeft 



Apophis and enemies 



neb 
all 



en 



M 1 •? CfTH^JoJ 

Asar nut4r hemt 
Osiris the divine spouse Anxnesrdneferdb Pi-Mentu 
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f k\\SP -^TT E h^- ^ -iTT l^-iTT 428. '^ filj. 

ami - 8 ten ne^en - s er ten &u - ten en &mi - s 

devours she you, disastroiis is she to you^ go ye to blazes fier^ 
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go ye to burning her, go ye to wrath Iter, go ye to 




I I I 



[I ^"^ AAAA/NA /WWW [I / 1> wtA \\ ^^\ /WN/WV /WWW ^ /I cfej^ #» . 

1 Ja III - n 11 —H— 1 Jf Ml c:^> "^ W^ 

bain - a kfi - ten en aai - s &u - ten en ^t - s 

will her, go ye to might her^ go ye to slaughters her. 



430. ii^Ti ™ ^^ 12 1 ^ CHIME]! 

&men en su Asar nut&r hemt 

Be there concealment for her the Osiris^ divine spouse Anynesrdneferdb PirMentu 



/wwvw 



H f^ 431. f ^1 -O ^15 

mat;^eru ;^er As&r ha Ba sefeka Amen en 

triumphant near Osiris behind flo, let provide hiding for 



]\ \ ••:>i\ 432. ii=ra "- 1^ n 1 >? 

8U na ;^emennu &raen en su As&r nut&r henit 

her the Eighty be there concealment for her the Osiris^ divine spouse 



(fTMlSI S f? 438. PV^ -O-^ 

mat;feru ha iSu seteka 

Anynesrdneferdb Fi-Meutu triumphant behind 5Au, let provide hiding 

N 2 
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\\ \ ;;>^i f§^ ~~\ 434. ff ^ji 

8u na ^emennu hap en sa ha Seb 

[/or] her tJie Eight, let tliere be concealment for her behind Seb, 




B-^^ ~~\\ V ;;;;o^i q= 436. 

seteka en su na ;^emennu Amen en 

let provide hiding for her the Eight, may there be hiding for 



a 



SU As&r nut&r hemt inat;^era ha 

her the Osiris the divine spowe Anj(nesrdneferab Pi-Mentu triumphant belnnd 




g 436. y PT^ ra - 1^ \ ph^r 1^ 

;)^eper - a seteka en su na ^^einennu &men 

Xeperd, let provide hiding for her the Eight, let there be hiding 



437.^1^ ^^ ^ pf^ 11 ™ l^ ¥ 

en su em;(ennu pet seteka en su na 

for her within heaven, let provide concealment for her the 



438. pp,?,^ Vf CI ^ S^ £ C: raM 

;)^emennu aq nes em Nu re;^ nes hai 

Eight, let enter her into Nu, let know her the falling 



A^V^A 



439. ™ ™^ PT^ra [-m \ pp,?j ill- 

enti mau - f seteka en su na %emennu i - nes 

of water his, let provide hiding for her the Eight. Enters she 



PM 



♦ For IIIlD J< I 
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440. 1^ jj- 

em tint 
from place 



er 
to 



i 

ast 
placcj 



to 
not 



ennu eres &n 
let look upon Iter, not 



qemahu - b 
let see her 



441. 



t 



I 



maa nebu 
eye any. 



kn 
let not 



nut&r qemhii-f 

a god see it 



J 



\ 



"Un 



o 

&8t - 8 ennu-B 

place lier \or\ touch her 



443. ^ jj 



ll!(»»!l 



I I I 



em ast an samti * 

in place [Aer], not let be shooters of her 




WW 

j^erui 



the enemies 



^^^^^ A 



en As&r 
of Osiris 



443.1 ^ QTHIEI 

nut&r hemt mat;^era 

the divine spouse Anxnesrdneferdb Pi-Mentu triumphant, 




1 - 

I I O 
;^ef t nu Ra 

the enemies of Rd, 



sebto nu Un - nefer &r nut&r hemt 

the foes of Un^ nefer. As for the divine spouse Anxnesrdneferdb Pi-Mentu 



A^^^A 



mat;^eru 
triumphant. 



au Ari nes 

may be done for her 



czars 



IS 

aetata 
the mysteries 



en 
of 



^ III 

nut&ra 
the goda 



\ 



and 



nut&rit 
goddesses 



445. (| ^ 




AAA/VNA 



&U - 8 

she is 



ab - t 

purified, 



hekanti - s 
might her [is] 




ab per neb 

pure coming fortli all 



em 
from 
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T"^ rl **^- S ^ ^ m«.M^ <=> ^A 

re - B ab em kri sa - b er Benehep 

fnotUh her purCy does virtue she to the coming forth of 



Hiu. ^^ r ^=. ? 447. r 

6esu - B &ri-B sa her urt &b her 

sei*vants her^ does she virtue for the purpose of resting the hearty for the purpose of 



Bhap mat - s As&r nut&r hemt mat;^eni 

concealing place her^ the Osiris divine spouse Anynesraneferdb Pi-Mentu triumphant. 



1 ^ ^ :^ 448. '^ ^ 2^ (Sn^^Y^ 

Buten Bet neb taiu neb &ri ^et 



royal daughter of the lord ofi ^^^ \ the lord making things Psammetichus Menkard 



mat^eru mut - b nut&r tuat NitAqert Pi-Meutu mat;^eru 

triumphant^ mother her was nutar fUtat Nitocris triumphant 



X^'t Kskr &ri-B Buten hemt urt Ta;^auat 

in presence of Osiris, made her the royal spouse, great one Ta^audt. 

enteB Her entes &ah entes entes pu Apti 

She is Horus, she is the Moon, she is Thoth, she is a messenger 
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yvwvw 



P^l -- m\^ <^\^ 451. ^ 4= ^ 'f ^ 

en fiu &n ha tu neb nef neb tu 

of Shu, let not fall evil any, wind any bad 

TP 111- k i: - n k }:- «2. tj: 

her-8 1 em resu em meht em Amenti em Abtu 

• • a 

vpon her, coming from the eouth^ from the north, from the west, from the east. 



kuB em nut^ em^^ennu nefu - f &n ma - s ret nut&ru 

She is like a god within winds his, let not see her men, gods. 



^ut mert [sic'] entes nntirit per em Ne^ent to 

spirits, the damned. She is a goddess coming forth from Ne^^t, let not 




':>^- ^\ ^=^ ^^ ^^ -^ '^ZZ 454. — c= c 

ma - 8 ret neb set neb kn ma - sen a em at 

see her men any, land any, let not see them her in moment 



AA/VVW 



/wvA^^ ^^ n IT ' MfJk. I .^ _ I / I /www 



sen ent &ri y^rm im-s &n ma-s hra neb i$em her-sen 

thjeir for making hostility against her. Let not see her face any comiiig against them. 



455. (j^ 3I«^ t "^ V«==> ^ m 



I 
I 



&u iSefit - 8 ner&u - s aq - t em hau - sen ma - s 

Is fear of Iter, and terror her entering into limbs their seeing her. 



96 SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. [456—460 



00 ._ 



1^ 1" ™ m - :(i T «6. „, 

kn heh en meha en set her uat - a neb ma -sen -8 

• • • •^ 

There are millions of cubits of flame upon path her every : J f^j^ ' 






k\^-\ J ? r » * 



O I £i W 

Ari - sen nes iui m4 Ra her hotep tuat her enti 

tnake they for her adorations like the sun at every dawn because 



«7. 3 11=11 ^ ^= :r °j I t 

entes &men emvennu ker&t entes Ptah nefer hra 

she is concealed within the sarcophagus. She is Ptah of the beautiful face 



neb hrau bl& nut&rit entes fa a ka 



»^« :r ;z °ii '^-^ ^" ^^ 

mut mer-s entes Ptah Sekar em;^ennn ker&t 

mother loving her. She is Ptah- Socharis within the sarcophagus. 



459. «^ 4^ ,,r-i Th ^= 3s r^ -^ 

entes Amen em^^ennn Het bennu em resenet mehenet 

Slieis concealed within the {^y^^^^^} in the south chapel and north chapel. 



AA/VVW 



entes Anpu km m\ hei* sba em Amenti em 

She is Anubis at the mummy chest, at the door in Amenti in the 
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® n^ ^ '^ ^= *^ ^{'^ ^ 461- "^^ ^P^ 

tuat entes ka mer mat mer ne;(enu-f ent - es ^ee 

tuaL She is the bull loving law, loving children his. She is following 



\-M\ -^ ^-1-^ -^ r\^ — ® ^ :s: ^ 

qetiu mer &tf - f mer ne^genii-f s - heb ftm-f entes sot- 
the qetiu loving father his^ loving children his, making feast in it. She is listening 

462. 5^ — ig- ;r °f ^ 

em en tef • f entes Ra ka em pet n - f entes 

to father his, she is lid the bull in two heavens his. She is 

pehrer taiu entes (ne;(en) pui 6eps aur 

the strider of the two earths. She is baby that splendid conceived 



= PT P - ?^ ? " X^2 464.®! - -1-^! 

em sef mes ^1 pa hru i&% t^pu en ;^eft - f 

yesterday y bom to^-day^ cutting off .the heads of enemies his. 



/WVV/WN 



? ^S r- Z ^ "" ?i 465.* Ij, 

her Xem ren - f entes pa &ft hraii her nehbt uat neb 

uttering name his. Sfie is the four faces over neck , oncy lord 



/ws^vw 



nebat er %eft - f entes nefu en km, re-f entes 

of flame against enemies his. She is the breath which is in mouth his, she is 

O 
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tift bennu 6et& [ne^^enu] her hetep tra hat' em hat bennu 

great the bennuj secreting children upon tfie uoillow white in the house of the bennu 

-= ffl ^ i- i8 *e7. X l-f- ft i 

em hat ur ur km Annu entes &ten ur am 

in the house of the giant great in Heliopolis, She is the disk great one in 



Annu entes Tmu tf nutaru entes Nehebka 

Heliopolis. She is Tmu the father of the gods. She is Nehebka 



468. s, ^f„ P"n I1J1.T -- K !cr 

;^ent hat aa set sehen &n re;^u ren-f entes 

dwelling in the palace great, wide of command^ not known [t«] name his. Sfie is 



Tmu xeper &ru em Ptah entes Ptah ari 

Tinu creator of attributes as Ptah. She is Ptah ' maker of 



ITS- k - Z ?sfi Z f' Z 470.;; f, 

&ru - f em ta entes Ra entes heh entes sed heh 

• • • • 

attributes his upon earth. She is Ra, she is millions, she is passing milUonSj 



1 i'^ z (1) z. M)] ym -^ J 



entes sefi An entes Ut'a entes Ma^a su mer Ast 

she is passing multitude. She is LVa. She is the urceus goddess, her whom loves Isis, 
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aperta 
provided 



ja 



em 
unth 




hekauti 
magical charms. 



Has 



I 



M 



/wv>/v\ 



x* 

yielded 



is» sis 

nes Renti mer& 

to her Renatiy wrapped up 



p 




I 

hra-8 era at 

w /otf^ Aer from [doing] injury 



eres 
to her 



«2-f 'k-'K 



the 



1 1 
Hanebu em 

Hanebu from 



\ 



at ere-B 

[doing] injury to her 



ta 
the earth 



t'eref 
all of it. 



AAA^AA 



sen- 8 
Passes she 



I III 

her ten 
by you 



mer 
loving 



AA^ArSfV 




^VSA^V 



473. 



men 
a duck (?) 



en 
She 



IS 



f^h Hi 



P=Lfi 



J 



teB sept sept ^^ ^^Pt ~ ^ 

provided by Sept y^i^h provisions hisj 



1 1 
^es-s 



bandages her 



/V^iWV 



em aattu ent 

are of tlie manufacture of 



I ^ D ^ *"^^ r^ 

Hat' - hetep mer Ut'ati 

Hatf'hetep which hath tied Utati 



^^\ 



474. * 

her 
on both sides oj 



aaui 



Tait 
Tait, 



AAA^AA 



I £^ W 

her enti 
because 



A/WS/V^ 



entes 
she is 



1 



&men 
hiding 




on 

em;^ennu hat 
within the palace* 



i *«>• 1 




amen 
There is concealment 



* Mr. Renouf has shown me a papyrus where the proper uame q oJ) ^ vft " = D 2^ ^^^ 

w-utat. Henoe mv n>aiiinir. Jl a» \\ il 

2 



Pa-tt-utat. Henoe my reading. 




OXFORD 



100 SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. [476—478 



/VW^A 




f\n ^ = ^ ~ - = (IP 

nes hap nes em n en Amam &ri em mesat 

for hevy there is hiding for Iter in the storehouse of ^^ N^at } ^''^^ ^^ ^'*^ Mesat bird 



P®X^ pi , sept em her en ret herenti 

tlie mangier flyif^j provided with face of men because 






^ ^^ ^ ^ \l (^ 477. T'lu/i c=l^ 

entef ur heka em ra en Amam sepeh em ;(et 

^> is mighty of enchantment in the storehouse of |^^ ^^^ } doing violence with flame 




per em hra en ret hi sotem - ek Her t^at - ti 

coming forth from the face of men. Hail listenest tliou Horus of the Dawn I 



IN FRONT OF THE FIGURE OF ATHOR INSIDE THE COFFIN ON THE BOTTOM. 



478. =1=- .^ J2 1 ^ (fTH^^Oj 

tea en Asar nut&r hemt mat;^em 

Rise up Osiris divine spouse Anynesraneferdb PirMentu triumphant. 

nuk mut t pet unnft em aa - t nuk aut 

/ am mcther thy Heaven, exist I for protection thy^ I am Aut^ 



www o JS. iv^wyA ^I <i:r> 7i 



menat renen -t kn her - h eret t'et heh 

nurse thy^ dandier thy^ not removed am I from thee for ever and ever. 
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BEHIND THE FIGURE OF ATHOR INSmE THE COFFIN ON THE BOTTOM. 



Ha Asar nutar hemt mat;^eru erta 

Hail OsirU divine spouse Anynesrdneferab Pi-^Mentu triumphant Has been given 



A/WWVS 



net re - t an Ra em t'et Befiep-net am - t 

to thee mouth thy by Rd for ever^ received hast thou attributes thy 

1 I ^ 111 

nutar aa ;^er nut&ru 

god great in presence of the gods. 



mSTDS THE COFFIN AT THE FOOT OF THE FIGITRE OF ATHOR, ON THE BOTTOM. 



480. rai|(l ^ 1 ^ (WUjl^ X ! . 

hi Ab^t nutAr hemt mat;^era aha 

Gail Osiris divine spouse Anxnesrdneferdb Pi-Mentu triumphant. Stands 





A/W^AA 



« 

Be -t emma nut&m Ben^ pu er hati Ab-sen 

daughter thy among the godsj terror thy is above heart their^ 



^y^A«^A 



an;^ ren-t her hetep ta nex«x ren-t her-hotep ta &u 

lives name thy upon tlie earth, ,endureth name thy upon tite earth, not 
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^ .JL. "^o — 2TI «^ 4r83. ra^l j]^ 1 



sek - et ka hetem - 1 en t^et t'e ta Hi As&r nut&r 

deccfyest tho^iy not lessenest thou for ever. Sail Osiris divine 



V\ (IP I 



heint tut &8 nut&rn ^u &pu mesu 

spouse Anyneerdneferdb PirMentu I For behold tlie four gods those bom of 




^NA<^A III 



A --- ^ J^ "«^ . 485. JT 

Qer erta en Her em sa net Afi&r unen - sen 

Horus^ placed hath Horus as protection to thee Osiris^ that they may be 



^ ™ 486. ™ lif ^ J 




net em;^et - t An sen - t %et neb nefert em 

to thee after thee, bring they to thee things all good as 



mat^eru er As&r nut&r hemt nut4r tuat 

triumphs Osiris divine spouse nut&r tHat Anynesraneferab Pi-Mentu 



A— il ^ v..,,^ JS) # 



oTtxii 



o I D o v\ Hi I ^ o I 

matp^eru t^t em Apti hra em Ap-uat 

triumphant, given as Apti, the face as Ap-uat. 
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YOCABULARY. 



>>©:c 





^^ ^ v» ^ ^^* * goddess. 



cow. 



^l^ atf the atf crown. 



I, me, my. 



n ^^ V ^^ A ^^ acclamation. 



ddrdt uraeus. 



moon. 



f^f^^^^ oat 



dew. 




^ 



A. 





1 



A. 



iv^\/1 



da-^'o'-wiM^^^ («e« p. xvii). 






e 



mu 



au 



aut 



atta 



fpraise, acclama- 
\ tion. 

(auxiliary verb), 
thou art. 
perhaps for "^^ 






m 



o 



O ^ 



amam flame. 



at 



at 



aua 



auu 



moment. 



crocodile, injury. 



oxen. 



light 



duf limbs. 



J , (see Bruffsch, Diet. 

AuqeH I G^og.,p.76. 

., .,, rheart, thought, 

ab, abt I imagination. 



db 



dbu 



right hand. 



executioners. 



(| ]| <=> W dber perfume, 

tj 



dbh 



dbti 



tooth. 



eastern. 



Abtu Abydos. 



1C6 



VOCABULARY. 






ic O 



O 



a 



V 



55* 



y:!- 



•^ ! 



1 1 II 






aio^ month. 



Abfu Abydos. 



ap 



apu 



to be esteemed. 



these. 



Ap-uat /opener of «.e road, 
^ la name of Anubis. 






dp^i 



d/Vw 





1^ 



am 



■-^■^ 



t I I 






ammd 



dmmd 



ami 



am 



Tied, guided, a 
\ messenger. 



dptu dncks. 



four. 



{ 



m, among, over, 
upon, with. 



dmu those who are in. 



dmi those who are in. 



dm in, among, with. 



to allow, to let. 



to devour. 

fin, by, through, 
\ there, with. 



ft 



amu 



inhabitanta, 
"those who are 



m. 



>f 



dmi fire region. 

dmatn Amam (or Nehat). 
Amen the god Amen. 



(I CBD ^"^ Amen-dpt^U' . . . (««« p, xx) . 



fl 



AA^/W\ 




A^A^AA 



-4men- r"the concealer 
«=j f ren-ef { of his name.' 



1 AAAAM^ 1 



^ aT^ }a royal scribe. 








dm^2< perpetuity. 
dm^n< hidden place. 



^ ^ 9 ft ^ ^ ^Tnen^ the West. 

„tv ^ \\ fi\ ' A ^' (inhabitants of 
T^^Sl ^"^^"JAmentL 



Amset |a ge'^^^ "^ 




Amenti. 



(1 -.MM.^ (1 V' ^ dn by, with, to say, 

(1 Q dnu to. 

(ITO 



/v\/v»/v\ 



1 D 



dn«6 wall. 



iinpM Anubis. 



A' 



aw 



not. 



/<AAy*/>A 
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I 



yWV/«AA 






iti A— 

1 . 



□ 



I 



I 

Ij. IIS 

1 



W 







an 



to bring. 



Annu Heliopolis. 



Annu reau Hermonthis. 



^ An-matef a god. 



d/i^ stone. 



(met 



dru 



ar 



an 



art 



art 



drp 



art 



{to pay homage, 
to greet. 

form, attribute. 



dru forms, attributes. 



as for, if, to. 



f to make, to work, 
\ to do. 

■ 

r to make, to work, 
\ to do. 



which. 



wme. 



dref therefore. 



drere milk. 



milk. 



lira 



<£y 






AA 



m 



.<^^>-. 



dri 



dAi. 



d/tfc 



dhu 



^X 



d8 



O 

d^ 
O 



w 



fl 
fl 



o 



/WWW 




dft 



d^/" 



d^^ 



dt-^ef 



thou, to thee. 



haill 



cows. 



oxen. 



aAe/t thighs. 



Oh! 

fthen, lo, then?, 
\ behold. 



d« quickly. 

dsf wrong, iniquity. 






ij«^ Isis. 



dst seat, throne, place. 



i 

l| n ^^^^ O j^ -4«««« a god. 



without, not. 
father. 

disk. 

rdestitute,lit."no- 
I thing to him.*' 

p2 
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1 



s 




imiiiii 



^^ 



9 G^ "S. 



W^ 



cO 



\ 




/VVV>/W 



./''to 

/WWW 



t^ 



O 



f^ 



I I I 



y 



dj^ to be silent. 



dqer 



aa 



aa 



da 



aa% 



dat 



du 

dur 

db 

db 

dbt 



dbre 



strong. 

doors. 

hands. 



ddiu hands, sides. 



[great, strong, 
(mighty. 



might. 



stone. 



datiu manufacture. 



fto be expanded, 
(.dilated. 

conceived, 
horn, attack. 

pure. 

fplace of purifi- 
\ cation. 



dbt Elephantine. 

dbu artists, workmen. 



et cetera. 



dbpu the abtu fish. 



Wt^ 



j\ 



D D 



j\ 



Wl 



I 



®i 







/www 



Apdp Apophis. 
Apdp Apophis. 



dp 



dper 



to fly. 

rto be provided 
\ with. 



• a • 



dpret prescription. 
aft sarcophagy. 



(line 48). 



Amu Asiatics. 



dmaj(U the happy dead. 



dn 



to return. 



dn^ to live, life. 



1 © U ^ I ' 
^\^^\ ^'^X^ mankind. 



m 



dn'xu living creatures. 



Anxnesrdneferdb 



Anj(ne8rdneferab PirMenta) 



Queen of 
' Amasis 11. 
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Ji 




I c^ 



ilA 



!'. It 



J\ 



+ 



n 









o 



fill 
fi 



A 




ar 



drtt 



drti 



{ 



to bring, to ap- 
proach. 

f gates, battlement, 
\ landing stage. 

iirsei. 



arq to be complete. 

dhd . duration of life, 

dhd ' to stand. 

Used also as an auxiliary verb. 

dhet dwelling place. 
dxem to quench. 
06 corruption. 



di 



numerous. 



fi 




to come, to go. 



I-em-liotep, Imouthis. 



\ 



t^ A ^^^^ ua to depart. 

uaa boat. 



I, me, my. 



<^K 



1 1 1 



d^t quantities. 



M 



c.n 



?« 



X3C 



at 



dtu 



df 



at 



M 



L\ 



AJ\ 



A^ 




I I I 



dq 



dqu 



W I. 



A 



A 






%u 



house. 



limbs. 



{ 



to be restricted, 
bound. 



to be firm, solid. 



^ ^tJ ^t^^ slaughter. 



dt'a robber. 



to enter. 



cakes. 



to come. 



O 



O luadset (line 257). 



(s> U. 



^ii:k» 



> uaa boat. 



• The coffin ha- i|J fj, ^. ^^'' fj. »PP«^ *^ ^'" ^" *'*"*** ^^ ''^^'^ 
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VOCABULARY. 



<n? . 



ita 



ji 



one. 



I W 



r o 



udti only one. 



uah to ofier. 



rr ^ f ThebQS, a region 
^«*^ 1 in Amenti 



iiai 



to adore. 



/I 



Oc»U^ 



/wvv/w 



uaf way, road. 

uif miunmy chest. 

uat' green cloth. 

fiat' "green one," 
t.e., the goddess of the Dawn. 

ttben to shine, rise. 

ubex l^right, brilliant. 



^ J <z^> |T ubt burning fire. 






■ n mini ^ 



t«U^ 



U< 



( 



to order, 
to command. 



order, command. 



tin to open. 



tin 



to be. 



AV^^/W 



"Good Being," a 



_- , /"Good Being," 



V^WNA 




nS ^ rr /• J" Good Being," 

X|^ f^^-^Mt name of Osiris. 



"Good Being," a 






^^^^ 



/VW^A 



w 



rOi a:^ 



I I I 



unntU hour. 



unti piercer. 



untu calves. 



ur very great, much. 

great, strong. 
uru great (plural). 



ur 



great one, giant. 



uru great ones. 
8 LI ^ n. Ur-hekat a goddess. 




tir^ 



to rest. 




Uha A demon. 



1P3I1 

i| n ^^ J| 1 wmu powerful ones. 



usr powerful, strong. 

usr powerfuL 







u8ext hall. 



t4i<?J to answer. 



ut 



ut 



to shoot. 



to go away. 



ufen offering. 
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A/W^^/V 



(i) 



uten oblation, offering. 



Ufa Ufa. 



ut'a 



{ 



to be sound, 
healthy. 



\i 



li^ I I I 




::i^v 



ut'a storehouses. 



ut'at to protect. 



Ut'ati 



J IP, 



I I 



I 











5 




bd 



hd 



ba 




hu 



Bu 



J 



bd garlands. 



steel. 

Csteel, the firma- 
\ ment. 



soul. 



baiu souls, wUl. 



bdiu a wonder. 



place. 



a demon. 



ou nejer | ,, ^^^^ place." 



bennu the bennu. 



bener palm. 

bener sweet, pleasant. 



bah 



to inimdate. 



B. 



Ji 



/vvwwv 



/TTJ 



Jp 



J\ 



o 



bahen to destroy. . 



bakes heifers. 



bee 



bea 



to flow. 



to rise. 



Bast a goddess. 



bdtu to abominate. 



I 

I "^"^ ^ • M«^ feeble ones. 

JTT . , rto be exhausted, 

S ^ %« I prostrate. 

J(l^^ b<^ hawk. 

^^ ^2 ^^ workmanship. 



iaiu labours. 



5i?ife^ Egypt. 




1 1 1 




^ 



o 
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^- 




pa 



pa 



the 



house. 



I I I 



J 



U3lC3 






J 





pau hoTises. 

/i rdouble place of 
paunefer^ blessing. 

pau }i€u priestly houses. 

-, .. rdouble house of 
^"*''^'"i speech. 

pau birds. 



paut good. 








^ 



6> 0' paiU cycle. 

paut ta creation. 



A\ 





pax to fly, to go. 



A 






0^ 



Pi-mentu 



{ 



the follower of 
Mentu. 



pu 



put 



to be. 



that. 



°\ 






f 



Punt Arabia. 



pu'tra What then ? 



D 

/VW^A 



^' a' 



/>en 



/?er 



this. 



to come forth. 






_^^ 



4 



«-i^ 



per^eru sepulchral meals. 

, fto extend, to 

P^> \ walk. 

, fstrider, circuit, 

P^***^ t to hasten. 

^«;^e tearer, mangier. 

pext tearer, mangier. 



( D P S^ ^^ jj Psamtek Psammetichus. 



Psammetichus 
Menkara. 



n- 



D 



joe«A to thrust, to bite. 
pest backbone. 



^(1) 



D 



F=^ 



F=^ 



8?f 



> V o 



pei 



pet 



pet 



to extend. 



heaven. 



{ 



to be extended, 
to stretch. 



Pfah Ptah. 

pekas to drive back. 
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P. 



/ 



him, he, it, his. 



£S 



feat 



noBe. 



/ 

fa 



he, it. 



burden, to carr3\ 



TfifiR. 



fent 



worm. 




T 





k 




> C 



' in, as, like, of, from, 

at, not, upon, 

em \ according to, in 

I the capacity of, 

among, with, by. 

em bah before,in front of. 



D X ^ em pehrer round about. 



(a ^ j\ 



em remit around. 



em hat in front of. 




"m 



k^ 



em ^(ennu within. 



em'yet after. 



em'Sa behind. 



/VW^A 



II 



J /WWW 
em teben around. 



■^^1^1 



mdu water. 



md like, as. 



mdhad to lament. 



M. 



I 



a 
c^ 






s> 



\ 






U 

ooo 




I 




l> 



matet copy, likeness. 



mdti-aru likewise. 



md qetnuf likewise. 



mu 



ma 



I mda 
I 



truit 



to be renewed. 



to see, to look. 



ma to bring, to carry. 



mad to come. 



md from, come, 



mdk come. 



m^k grant. 
m^lfka emerald. 



j every eye, 
nebu t everybody. 



eye. 



maui eyes. 



Q 
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^ ^ ' wdAw peoples. 




ra 



I 



=^ maSer dawn, twilight. 




AS 




I 

I mat 

I 



mat 



rays. 



with thee. 



□ D 



mat place, tomb. 




mjdt 



m^dt 



mother. 



law. 



^IM 



•^ 



Tone whose word 
mat-^eru^ is law. 

mat cabin, boat. 



-<' 



fl 



\70> mat et oppression. 




M mdk virtue, protection. 




<a El 



mdket virtues. 








emm,d 




{ 



in the midst, 
among. 



/vvwwv 



f\ /WW 

^ 



c^ 



man 



daily. 



A^>A/W\ 



men to be established ? 



men perpetuity. 




/www 

/WNA/VA £^ 



wen 



a duck. 




m^n 


pam. 


ni^n 


to arrive. 


mendt 


nurse. 



/WVSAA 



:!l 



AA/WVA /WWW 
/VVWWV /WNA/VA 



JUIIIL 
/^|A/VW 



t 



i /WWW /2k 



I menjit soldiers. 

^5^ I w^nmenu cattle, 
m^im^n food. 



fcontrived, 
"^X {arranged. 

-^ m^n;^ beneficent. 



® 



T=T 



1» 



T 




^ 



n 



P 



S 




m£r 



lake. 



m«ra to be wrapped up . 
m£r to harm, to pain. 



ifier 



mer 



rner 



oil. 



to tie. 



fto love, to be 
I loved. 



meVymert desire, wish. 



meti 



ten. 



I I I 



Mersekerdi, form of Athor. 



inert the damned. 
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^< "^^^^ ^ I ' merti the damned. 



meh 



a 



{ 



to be filled, to 
fill, fulness. 



mehu cubit. 



4^111 VB\ ^^^"^ Ureeus goddess. 



£i CI 



£1^ 

C3 



I 



O 



A 







fn«Aen«< northern chapel. 



mdhdt tomb. 



Meht the North. 

m€8 to follow, to pass. 

mas to bring. 



w«« 



to be carved, to 
form, to give 
birth to. 



meat Mesat bird. 



i 




mast leg. 
^ ^ m««« sole of the foot. 







■^ 





k^ 



£2k 



m^sfet nostril. 

(crocodile. 



mdka 



\ symbol of evil. 



Mut a goddess. 



mut mother. 



mit 



damned one. 



mitt (Jem.) damned one. 



mit the damned. 



meter to look. 



V 
V 



0> » 



A/W^^V 



I I I 



® 



a\ 



en 



/SA/V/»/W > 



V' N. 



f of, at, to, by, in, 
\ as, for, etc. 



ent of, which. 

en x^fi before. 



eri'^et* 



with. 



en^eTtepau (line 95). 



na 



we, us. 



11^^^-"" 



(Pi 






II 






\ 
W 



nad 



7ia 



na 



na 



to be adored. 



to be proclaimed. 



ndtet corn, gram. 



I. 



the. 



writing, scribe. 
Q 2 
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/W/WSA 






A/W^^^ 



I I I 



(3 



'\\\\ 



nini to adore, praise. 

neb^mbt ally every. 

nehi all, every (plural) . 



1 1 1 



I I I 



y Jga!^ 






neb 



lord. 



nebu lords. 



^^Neb-er.t'Ta\^ 17. 6; 46, 



See Todtenbuchy 
etc. 



Ho 



boo 



o 



Nebt-hat Nephthys. 
Neb^at Nephthys. 



nu 



nwft 



of. 



gold. 



j-a 



ne6^ flame. 



— J ^ 

d1 




A>6i 



fLock 
\(cimis cloud). 



QQQ 



nepd grain, com. 



/wws/v 



n</ to him, for him. 

- fbreeze, breezes, 

^^•^ \ wind or breath. 

nefer good, pleasant. 



I- 1 

T j > 1 1 T n«/erM glories, bliss. 



u=o^ 



k1 



.. (See Todtenhuck, 

^^ \ 17, 54; 153, 8. 




AfJ^^</^ 



fk 



n«/7id new. 



^/ 



A/V\/V>A 



fi^m 



n^ma 



a second time. 



<J^ nemmd to lie down. 



/VWH^NA 



H 




^"^(Ol maA«^ 



> a goddess. 




nemmdt couch. 



nemmet block. 



W' \\ 



/www 



/www 



/WSA^/S 



c 






«nen 



ennu 



like. 



{ 



to order, to ar- 
range. 



/WV^/W 



\ 



o 



ennu to touch. 



ennu instant, moment. 



't 



1] vS '^ werdM terror. 



W ^rP '^ neAew to rejoice. 



/WVNAA, 

ra 

w - 

/VWWK 



nehes 



{ 



Nehat 



to wake up, to 
arouse oneself. 

The Metropolis 
of the,XXth or 
XX 1st nome of 
Upper Egypt. 



nehebt neck. 



^1 JU'lJUL Nehebka p. goddeaa. 



/wws/v 



^ ^s. ^H— fl nehem to deliver. 
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A%A/WNA 



^ 



A /WWV\ \\ Jj 



I I 1 



VVV\/>A \ 

n] 

JxU A X 



AWA/VV 



/WWW 
/WWVN 



Q Q 

/VWWA 

o ® 

/V>AAAA 

G A 



A 



nehem to repulse. 

enhenti to repulse. 

w^Ae* negi'oes. 

neAi to rejoice. 

iVa;^d an enemy of Ra. 

n€;^«n baby. 

n«;^^ enduring. 

"^X^X whip. 

^X^ old man. 



WI' UJ next i«trpng,powerfnl, 



n«« 



I 

I nesi 

I 



\ victorJous. 
to her. 



spectres. 



-^^ H H ^ ^ ' '^^^'^ spectres. 

A^AA^\ 



bite. 



flame. 



AAAAAA 



CZSED 

V»AAAA 



Ua 



ne^^ to be harmfol. 



nei^Yu' destruction. 



X3C 



iVi« 



Neith. 



C^Q-^^ 1 Mfaj^f Nitocris. 

r ^ if H ^1 Nitocris Pi-mentu. 



XIX 



^ F=^ O 



AWS/<A 



^ 



iViti 



Heaven. 



w^i 



to thee. 



© 


nu^ 


cities. 


/ww/v\ 

c^ w 


enti 


what. 


/www /vwvw 


netnet 


pure? (line 4). 


11- T 


nutdr 


god. 





nutdrt 


goddess. 


9 1 

= i 111 ^ i 


' nutdru 

4 


gods. 


/w/w/w 1 

^ 1 


nutdru 


gods. 


^^^ 


nutdru 


gods. 


• 


nutdru 


gods. 


\\ 


nutdrt 


f goddesses, 
\ mighty ones. 


1111111T 


nutdru 


f cycle of the nine 
1 gods. 
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/ 



1 




1 



i<r. 



A/N/VS/V\ 






rsmn 



/VW^ 



t 
t 






ni^^dr divine 



nii^dr-a* divine. 



nutrd /«*^^^g*b' *^ P^^ 



\ tect. 



nw^dr protector. 



nwidr 
tuat 

nutdr 
tuat 



Ik 



>divine dawn. 

1 name of a 
J dignity. 



entes she 



entuB she, her. 



entet thou 



n««' to pay homage 

to be glad, rejoice. 






neier to seize. 



net'net' to proclaim. 



-^B ll^U-fl ''«<^" {seize. 



to overcome, to 



Net'erau land of Seizure. 



Ck 



O 



/VW>AA 



/WWVS 



/wwvs 



AV«A/NA 






n^^'^ little. 



net'est Uttle. 



niii I, me, my. 



n^A to thee, for thee. 



JWJd '* '^""s 



{• 



enemy of Ra. 



ntken destruction. 



R. 



I 



O 



'A 



er 



er 



fat, to, upon, in, 
\ beyond,again8t. 



over. 



er da ur exceedingly. 



re 



mouth. 



n . (The mouth of 
Ru-stau I ^^^ ^^^^^ 

Rd The Bun-god. 



^ 



., o, o 



?^ 



o 

I 



ni 
1 






F=7i=i 



/i?j The sun-god. 



ra 



rlodge, station, 
\ storehouse. 



ruha evening. 



erpd pnnce. 



eref to him, for him. 
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A^^^s/^A /vw>/sA 



^F 



f 



I 



I I I 



AVWVHA 




/VVV/V>A 
/VWS/V\ 



I8v 



A 



A 



a 



erma near. 



r^mu fishes. 



nW to weep. 
^^ remem to weep. 



ren 



name. 



renp to become young. 



renpit year, 



renpUu plants. 



renen to nurse. 



renen to dandle. 



renent fortune. 



JRenti a goddess. 
rer (line 181). 



r^r 



f cireumambula- 
\ tion. 



^ 



rer to go round. 



rerut round. 






rerz^U' gates. 



erem to weep. 




T 









4y 






P 






rex 



r«j^'< 



to know. 

C mankind, 
(mortals. 



eres to her. 



res 



{ 



to rouse up, to 
awake. 



resu the south. 



resenet south chapel. 

re^d delight 

erek to thee, for thee. 

erta to give. 

r«^te legs. 



ret 



ret 



men. 



staircase. 



ret vigorously. 



ra H. 



ra 
ra 




\ 



lia 



ha 



hail. 



to go. 



ra 



ra 




A 



^111 



/la 



A W 



to fall. 



to fall ? 
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1 



m 






I U AAAAW 



ra© 



® 



® 



o. 

■f 

It""' 



ha 



hi 



Haill 0! 



01 



hamham to roar. 



Aen to cry, to invoke. 



hen 



hru 



him. 



day. 



ha hotep behind. 



hat 



the North. 



Hait Hait. 



hdu members, limbs. 



I hau 



r common, people, 




\ 0^^ Hanebu the Greeks. 
I I I I 



iz: 

I 



had to rejoice. 



Aap 



to hide. 



Hapi \ 



a genius of 
Amenti. 







^opi Nile, 
jffopf Apis. 



8 .^« ^ ^wn baby. 



(line 53). 







UJ 



heb 



heb 



festival. 



festival. 



/WN/VNA 



U-a 







DA 



I 



hebebet the deep. 



A^&j to clothe. 



A^j}^ to embrace. 

hapi, to advance. 
hefnu myriads, millions. 



hem 



to turn back. 



» 

m ' m ^^ n) ' ^"^^^" unborn peoples. 



^ 



8 ^ ua 

! 
1 



A«m« spouse, wife. 
A«n to be repulsed. 

hen majesty. 



/VVWSA 
A^A<V>A 



Ana 



with. 




\7 



hennu hennu boat. 



henhenu slaughterers. 
hemt mistress, spouse. 



8 ^ ^;3?5 n v^ henkset wig. 



VOCABULARY. 



121 



^i§! 



henqeq throat. 



1-^ 



Her Horns. 



*s» 



<CL I ^ s\ / fHorusofLatopolis. 

CiJ^*^ J Her J§€tti.\ (BmgBch, Diet. 

,^ c=3 \\ Sil • ( G6og., p. 620.) 

A. I G ^ ^ f^^' fHorus of the 

1^ * o ;\\ 521 iuatti \ dawn. 



J upon, at, from, 
I for, against. 



9 

1 




1 1 


1 


1 


1 





Aer 



her 



up, over. 



Acr dt within. 



her sa behind. 



hra 



face. 



^ ^ ^ 



Arau faces. 



I 



I 7\ 




^ 



^ 



w 



, , f every face, 
hra neb | everybody. 

- r fevery face, 

hrau nebui^ everybody. 

her to be parted from. 



TT ^ ^ herit terror. 

heret theupperregions. 



heh everlasting. 






o 



m 



heh 



millions. 



hesb design, thought. 



hesbt to reckon. 



hesiu favoiu'ed ones. 



U3 



het 



het 



house. 



temple. 



[TJ «S* CTD het a great house. 




f//e« 



1/ Ithe bennu house. 



t^ 



Ae/ ur 



house of the aged 



fhous( 
\ one. 



Ik 




Ilet-her Athor or Hathor. 



Ilet'Seb House of Seb. 



0^ 
a 



o will 

I 
I I 



Ad 



hdti 



name of a dignity 



hearts. 



hetep cup. 

, , fthe beginning, 

*^'^/^ teach. 

hotepau prime, beautiful. 



D 



hotep 



f peace, to set, to 
t rest. 



R 
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I I I 



CF=D» 



C=^=3 



III 



® o 
I I 




1^^ 
u- 




I 



/VSiVi^W 



hotepau oflfierings. 



hotep-dau chiefs. 
A^^gp Arw daily. 



hetem to annihilate. 



"^^^ hetem to destroy. 



«a<' 



Aa<' 



haif 



white. 



white crown. 



silver. 



het't'ui light. 
Hat' 'hetep» 



heken to cry out. 



hekauH i«»ig;bt power, 
• \enuliantment8. 



8 O V^ ' h^l^^^'*^^^ hymns. 






A^y 



beer. 



/i^t/ ruler, governor. 



heqt 



queen. 



A I 
I 

c I 



T 
mil 



heqt kingdoms. 



X(i 



to measure. 



1 VIA Si =«"•' 



i -A 

js s s 

IJ 




i J * r 

UP, 



I I 



rum. 



yd to yield. 

')(au thousands. 



yab 



crescent. 



X<^^t table. 



Xphesu constellations. 



yat body. 

yat body, belly. 



X^ 



X« 



rto rise (as the 



sun). 



crown. 



ydu crowns, diadems. 



Xd 



crowned. 




I I 



X^X^ stars, starlight 



A 



X« 



to protect 




% 



Xii shining. 

XU a whip. 



, ferlorv, srlorious 

X«. X«< i%j,leudoiU-. 
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Q 







Xu, x^^ beatified spirit. 




O 



VI 



Xutu beatified spirits. 



TT 

mil 





I 



O 



X^W< shade. 

, .. (See Bruffsch, Diet. 

Xeb^^ JGeog., p 568. 

X^perd a god. 

X^P^ to become. 

X^peni a form {km ?). 

X^^^ a thigh. 

Xeft with, when. 



\^' '^^ '^'f' ^"^"^y- 



ex 





X^fii enemies (masc). 
X^f^it enemies (fem.). 




© 



I I I I 
I II I 



Xem 



r to overthrow, to 

< be destroyed, 

L tobeignorant 



rjf I xewi^nnu eight. 



pflol 



D 

I I I 



X**^rie'nnu eight. 
Xe^ntii bronze. 



^ 



® 



AA<WS^ 



1 



£f 




ski 



Q 



o 



I 



/VSAA/V\ 

AA/WV\ I I I 



U^ 



^£y 



i? 



o o 



/vvvwv 



lOQ 



;^en to carry, to convey. 



yena I *^^ ^^ imprison ed, 
^ \ held captive. 



Xnum Chnumis. 

Xnum Chnumis. 

Xnum to join, unite. 

Xennu interior. 

X^nu invocations. 

X^nnu rebellion. 
X^nt among. 

^ X^fit-dn-ma a deity. 

Xpnsuren jChonsu of the 
ll \ double name. 







A»VW>A 



'^ %-Ji ^ ' X*"'*" priestesses. 



® 



® 



/& 



r*7 






^1 



Xer 



yer 



{ 



to, with, in pre- 
sence of, before. 



to fall. 



xer having, under. 
X^r^ba. line 94. 

X'^P chief, prince. 

^ rhell, the nether 
XerneUr)^ world. 

K 2 



■■I • J r-^'^Bi^"«^w»"»p 
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/& 



® 



J 



4- 



A 



® 



o 






a 



(to go round, 
^ (circuit. 

;^«56^i lapis lazuli. 

X^^^f ^o repulse, stop. 
Xjest (for f to repulse, drive 



X^« 



X^^ 



flame. 



after. 



Uii 



^ III 



® 



s 




x^« 



x^« 



x**f 



to cut. 



to follow. 



Xei thing, things. 



horizon. 



, rto seal, to shut, 

X^^ t shut up place. 

^^ * X^^^^^ enemies, foes. 



p 



> — H- 



^ 



.^^ 



V^ 



oWWH" 









■^ A 

I J\ 



8 



sa 



Sau 



sa 



8a 



sa 



sa 



Sa 



sa 



se 



p 



her, she. 



to know. 



a god. 



{ 



to guard, pro- 
tection. 



behind. 



person. 



to crush. 



Sais. 



thirty. 



son. 



saini to go (?) 



S. 



H 



■«♦" 



n 



I I I 
I 1 1 

<§4v^ 1 1 1 

I 1 1 

I I I 

I 






Q 





sa-dnx to make line. 
sah mummy, form. 



sas 



««/x 



su 



KM- PS ^'^ 






stU'a 



sab 



SIX. 



sdit to multiply. 



seven. 



it, him, he, she, 



fit, h 
\ her. 



S'Usex to make great. 
8u6 to worship. 



a god. 



{ 



to protect, to 
drive away. 



jackal. 
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^J 

^n 



Seb. 



a god. 




1 1 1 



sba 



sebu 



door. 



stars. 



n J II V 1 Jy ' sebau enemies, 
n J ^ 71 aebex to protect. 



© 



© © 



sap 



sep 



examiner. 



a time. 



© 
© 



111 



111! 



sep n twice, 
sep m thrice. 
sep IV foui' times. 



8 V ^ ^ sepahu to tlirust. 



sept 



nome. 






Sept a god. 



to provide, pro- 
vision, to be 
provided. 



n 



^ 



sef yesterday. 

sef baby. 



pki?, 




o 
o 
o 



sam grass, vegetables. 



r n smd to slay. 

smn copper, gold. 



4n 

1 ^k. ^"^^ ^^^ ^^^^ copper. 



f> 



serri'-tdiu pilot, to lead. 




n ^~^ smen to be established. 

1 A^VVV/V\ 






smer name of a dignity. 



sems 



elder. 



^37 



I 




w 



1 



AWS/<A 



srnat half month. 

rto make to 
^matxeru^ triumph. 

Samti. (line 258). 



I «amtt shooters. 



sen to pass. 



II 
O 



sen 



second. 



/WWVA 



I I I 



p 



I I I 



P 



1 I I 



sen they, their, them. 



/V/SA/«Ar. 



«^ii/. (line 383). 
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II' 



send brother. 



sentd sister. 




i V 

PTJ 



. senit two sisters. 






O (E 



/vw^ 



ran 



«6na/ orbit. 



8n«i to heal. 



senen image. 



sennu cakes. 



senehep to come forth. 



/wws/v 



PI 



sens 



to invoke. 



/wvs/vv /www 



(jiy 



w ' niiliiii ' 



ArtiNWS 






o o o 



A<WW\ 



w'Eiil 



I I I 



sensend to smell. 



«^«j to open. 



«enfrd mcense. 

fteiTor, fear, to 
^'^''•* 1 be afraid. 

Senketi Asiatics. 



«er to be exalted.^ ^ 



V^ 




«^r to proclaim. 



.v^r 



to beautify. 



(1 >K \I 6erdu plants. 



I Z3 O 






«er«/ warmth. 



seres to arouse. 



Serqet a goddess. 



8«A«& to make festal. 



yT 5 ^j— /I ^^P ^o conceal. 

I /> /vw«/v\ — 

Ad" 



^eA«n command. 



«Attr to address. 



seher 



jQl 



14 

m 



{ 

s-hotep < 



to repulse, drive 
away. 



to make propi- 
tiation. 



/^a 



sah^epe& (line 258). 



saAw counsel. 






'"• ' t daughter. 



Great illumi- 
nator. 





Ae^a to proclaim. 



f fVtJ.«.". f°,e':^'"''«- •" 



®.= no 




,, fBnigsch, Diet. 

^^^ \ Geog., p. 737> 

secern shrine. 
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P 



o 



«^er plan, design. 
s-^eper to create. 



© ^^ Be'xer to overthrow. 



Q 



® 





•kl 



neyeru 



i castaways, 
castaways {fern.) 



® 



f 
^ 



j^®5U^ sext 



Seyet a goddess. 
se^xfit the se^^t crown. 



to weave. 




Mil'kTw 



Sex^t-Aaru (p. xxi). 





a III 



a I 



aex'^t" (See Brugsch, Diet- 
hotepu \ G^og., p. 548. 



15^ S'xy't to glorify. 






l\{^@ 



Sesu 



{ 



See Brugsch, Diet. 
Geog., p. 752. 




/vws/vs 



II £f 



sesen to smell. 



C^EII 

X A 
X 

C3ED I 



sei 



ses 



to divide, to open. 



to pass. 



(letters, writing, 
*^^^" t pictures. 



U-/1 



seiep 



to receive. 



D 



^\ 



I \\ 1 



C3C3 



/^ 1 



9^^6j> light. 
seisaut deprived. 



seiet tiara. 



««feto to hide, conceal. 
sekemi to make complete . 



Seker Socharis. 



sekt ^ to decay. 



n \ ""^^^ y^ ««*«* boa*- 
TT ^ sea to be silent. 



««y 



^Ss. 



aeya to gather, 
a^yeft to refresh. 



seqer to imprison. 



PI 
PI 



0-A 



) «ey^.^ 



to traverse, to 
travel, to make 
to go. 



r==a 



sat 



seed. 



I 



• w 



OO J 



sati . lit " sowmg. 
Sati a goddess. 
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a W I III 



fv\o 



P.:. 












I I I 



;Sa^i Asiatics. 



«a<M ray, beam. 



««^ 



9€£ 



8ti 



set 



sta 



country. 



set they, them. 



smell. 



smell. 



flame. 



setu to provide. 

sta to be towed along. 



flood. 



sotepn selections. 



n ^ ^\ seief to sacrifice. 

^c=y ^^s^Ti^^^^^ to hear. 



^ 

A O 






sotemet (line 84). 



<ti^en king. 



4u<en king. 



1 -^ A 

1^ *=^ stiten king. 

1 "^ [] "^ ^® Suten-het-se Qine 256). 



8ii^en royal. 



1^ 

A I I I 



««^ 



«^8 



wide, extended. 



to make rise. 



jii 
^^^14 «^ieja to hide. 



C^^. -i^^ sefeqa to hide. 



set'ebu disasters. 



6ter to lie. 



czsm S or SH. 



m 



© 






6d 



6ad 



Sads 



A 



jto traverse, to 
1 begin, to arise. 

hundred. 



{ 



to traverse, to 
pass. 



^ Ij Ij ^ to- destiny. 



1 I I I 



r^nn 



^a 



^^ 



SX;_yi ^«^ 



book, scroll. 



writings. 



slaughters. 
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^'P 



S. 




^ 



CZSS=) 




Su 



6u 



^ep 



6ep8 



6e/it 



A god. 
empty. 

to be blind. 

Jvenerable, 
"[august. 



6e/U exceeding. 



terror. 



4em to go, travel. 
I ) Semem to flame, bum. 



i 



n 



(B. 



C3C3 



I I I 



Sendtu repulse. 



6erau young ones. 



u 



H^ 



I §e8u 
I 



^ 



(=31=3 
^ I 

XC=3S=3 



rfoUowers, 
\servants. 



S S S J[5 1 ^^*w bandages. 



Resent arrows. 



Sat place, station. 

Sella] to cover, to veil. 
Sat to proclaim. 



u. 



^ 



u 

u 

I 
I I I 



111 



ka 



ha 



ka 



hat 



I ka 



kt 






thy, thee, thou. 



bull. 



bull 



• • 



gemus, unage. 



worka 



high. 



another. 



kua I. 



Kebti Coptos. 



rn J ^J-Jf %^J\ *«^& attack, assault 



ra 






ui 



h 



kahab to seize. 



kaJiai to butt, to strike. 

kras 1^'' ^""T 

'^^"^ \sarcophagus. 

kerdt coffin. 

kerdt sarcophagus. 



Kert Kert. 



kes homage. 



I kesu bones. 
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^'-^ fX"'* 



hat to build. 



^ ^ "TT^ ^^^'^ darkness. 



t 



\ 









n 






qa height, to be high. 

qord needy of hand. 



qah interior. 



qeha (line 79). 



qehh refreshment. 






Q^JA { 



an old name 
for heaven. 



/wvws 




qeheh libationer 
qeften monkey. 



f__ A^^I*^ 9^/^" ^^''^^■ 



"GSt 



{ 




\ 






gam to finish. 
dn qam endless. 

qema to make, create. 
qemah to look. 



iCZD 



O 






It^ 



^ 






> I 
W I 







I I I 



^IV 



^^ 



'ir' 



C 



^[^^ 



g^n 



Qemt Egypt. 



qenu cavalry. 



qenu strong. 



qent rage. 



qarti orbits. 



qarti circles. 



qerut posterity. 



qdh 



arm. 



s^o^^ ?« 



void, empty. 



g\^ ^^ *°P'"*- 



j^r in silence. 



Ikereh night. 



|p:^ jerA 



qatu 



night. 



a demon. 



defect, weakness. | ^ ^ 1) ^ 5^ | ?^'*" 



labourers. 
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Ck T. 



thee, thy, thoii. 



T. 



4 






Ta-hcU! Upper Egypt. 



9 n 



ta 



rland, earth, 
\country.- 



t. .i.1 > 



9 



=•> 



I 



taiu lands, countries. 



^m. IJ Ta«, IPPI-'i"* 



\Lower Egypt. 



Tamer Egypt. 



I \> 



(j ^ Ta-^eka (?) (line 55). 



y^ [N^^ 



/wvw\ 



D 







a 



r^ ^ fSee Todtenbuch, 
Fasert | g^^ gS, etc. 



rj, . fSee TbdtewJucA, 
Tatanen | j^^ ^^ 

to burnbg. 



SQ. 



^a^ 



to 



bread. 



fire. 



r^i 



Tail (line 474). 



tef 



father. 



(^^I >f( 2=3 j Taxudt Queenof NechoII. 



(B W 



C^ 




1^ 



A 






I 




;toi=tt ^ 






Ta^iere- 
pi-nientu 

tu 



! mother of the 
royal scribe 
Amen-hotep. 

evil. 



tiuL me. 



tun to stretch the legs. 



tui that. 



tut 



tut 



for. 



image. 



teben round, circuit. 



tephet storehouse. 
Tef nut a god. 



teftef to rejoica 



tern not. 



Tmu a god. 



Tmu a god. 



S 2 



masfgrnm^^^^'^K^^'^ 



IJI«V « ■ V 
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:jpar 



I I 1 



A/WS/NA 



/vww\ 



/vwws 



i^ 



to be bowed. 



I tememmu mortals. 









w O I 
I 

O I 







/WW^ 



U-^ 





^ 



^e9l 



ye, yom\ 



ten that, this. 



^e?n 



tennu 



Howl 



{ 



how great, how 
mucn. 



tennu to be divided. 



tra 



willow. 



p» 



"^* temsu indictments. 



I I I 



L 



ta 



.pto give, to be 
placed, given, 
to give. 



tata to give. 




u^ 



fuau 



rto worship, to 



adore. 



et * 21 1 adore. 



I I I 



1 




:ii f 



j^feat^ adorationa 



C3 



tra 


season, time. 


1 ^raiu 
1 


two seasons. 


Tehuti 


Thoth. 


Tahuti- 


•hotep. 


teier 


red. 


teken 


fto enter. 
\to come. 


tekek 


to injure. 

• 


tet 


to seize, carry off. 


tet 


people. 


tut 


placed. 



® 



tUat 



fnether world, 
\helL 



7ua-mut'(A genius of 
ef \ Amenti 



-J 

c:=> J 8 ^ tebah to pray. 
A J "^ ^ ^ teb to be cut. 



teb 



to shut. 






teb 



tebt 



{ 



to be furnished 
with. 



tabernacles. 



tebu nosegays. 



febd 



fto be sealed, to 
\ seal. 




fbdu myriads. 
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febu fingers. 



tebh to pray. 



n 



N^ 5 ^«P paddle. 



rn 



® 



€^ 



ifjp 



Jq» 



taste. 



head. 



te^p re (line 6). 



D 



tep 



boat% 



^ 





W 



NS 



NS 



CD 



A/S/V>AA 



^ 



^-fl 



AMVWX 



in ® 



;^m to proclainL 



tern knives. 



temaii wings. 



© \emit town. 



^6!m^ to gather. 



\efm%et scaffold. 



tenku wings. 



f^jt^^n courage, valour. 
%eT to destroy, break. 



tehcn 



rto prostrate one- 
t self. 






9 



/WVAA/V 211 



1 



A 



1-P 



U-fl 



I 

CZSCDO I 
I 



C3sn 



[N^VQ 



!• i! 



s 



© 



to make obei- 



sance. 



-^^ te^,rt terror. 



fes 



{ 



to rise, Uft up 
oneself. 



t€8 



to tie, to arrange. 



teSer blood. 



TeSertet 



tet 



{See Bnig8< 
\ Geog., p. 



Bnigsch, Diet. 
965. 



tet 



taptut 



Tatfu 



hand. 



hand& 



rto establish, 
tmake fiim. 



{ 



See Bmgsch, Diet. 
Geog., p. 978. 



t'a strength. 



1 c^ ^::^ I^ I tfdtu quadrupeds. 



1 



111 



t'at'anutau powers, gods. 
t'am power (line 70). 



^'^«f'^ fconfidently, 
tent en jboldly. 



B 



i'er 



all. 
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jg^ ^^^ ^ @ Teruti name of a place. 



B» 



/^/v^ 



Ci W 







i 



:i 



t'erenti because. 



t'es to destroy, cut. 



t'esef himself. 
t'esek thyself. 







'^» '^ <V« 



cakes (?). 



t'et body. 



for ever, 

everlasting, 

eternity. 



^,- ^ 




fet to say, to speak. 



ii 



\ 



> iettu words, voices. 



j (j (j ^ ^ 1 «'t« devils {fern.). 



t'at devil, demon. 



devils. 



Name of a place, the reading of which is doubtftal. 



rfi 





w^oT^^ 



f.l u s ^ ' 



M 
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